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	 Vorbereitung
1.	 Schließen Sie den Futterautomaten mit Hilfe des Netzsteckers an 		
	 eine Stromquelle an. Schalten Sie den Hauptschalter am Boden ein.
2.	� Zur Steuerung und Programmierung des Automaten laden Sie nun 

die App „Tuya Smart“ auf Ihr Handy oder Tablet. Durch Scannen des 
QR-Codes gelangen Sie direkt zum Download:

3.	� Es besteht die Möglichkeit an den TX9 Smart eine Powerbank als 
Notstromversorgung anzuschließen. Die programmierten Fütte-
rungszeiten können so auch bei einem Stromausfall gewährleistet 
werden. Bitte beachten Sie, dass der Futterautomat im Notbetrieb 
nicht über die App erreichbar ist.

	 Kopplung des Gerätes
	 Im nächsten Schritt wird der Futterautomat mit dem Internet 		
	 verbunden und mit Ihrem Smartphone gekoppelt. Bitte beachten Sie 	
	 dabei unbedingt folgende Hinweise, um eine reibungslose Kopplung 	
	 zu gewährleisten:

1.	 Der Futterautomat sollte für die Dauer des Kopplungsvorganges 
	 in der Nähe Ihres WLAN-Routers aufgestellt werden. Ihr Smart-
	 phone sollte sich gleichzeitig in unmittelbarer Reichweite 
	 (max. 1 m entfernt) des Futterautomaten befinden.
2.	 Stellen Sie sicher, dass Ihr Smartphone mit dem WLAN verbunden 	
	 ist und über eine hohe Signalstärke verfügt.
3.	 Zur Kopplung des Gerätes stehen zwei verschiedene Kopplungs-		
	 verfahren zur Verfügung: Der EZ-Modus und der AP Modus. Der 
	 EZ Modus funktioniert ausschließlich in reinen 2.4 GHz Netz- 
	 werken. Der AP-Modus funktioniert hingegen auch mit modernen 	
	 Dual-Band-Routern, die 2.4 GHz und 5.0 GHz parallel ausstrahlen. 	
	 Wir empfehlen die Kopplung im AP-Modus.
4.	 Bitte beachten Sie, dass der Futterautomat nicht in reinen 
	 5.0 GHz Netzwerken funktioniert.
5.	 Falls Ihr WLAN-Passwort Sonderzeichen enthält, kann es zu 
 	 Problemen beim Kopplungsvorgang kommen. Ändern Sie Ihr 		
	 WLAN-Passwort, sodass es ausschließlich Buchstaben und Ziffern
	 enthält.

	 AP Modus (empfohlen)
1.	� Drücken Sie 11 Mal schnell hintereinander die SET Taste auf der Un-

terseite des Gerätes, um den AP Modus zu aktivieren. Ein akustisches 
Signal bestätigt die Aktivierung und nach einigen Sekunden sollte die 
grüne Kontrollleuchte anfangen, langsam zu blinken.

2.	� Wählen Sie in der App GERÄT HINZUFÜGEN und anschließend unter 
VIDEOÜBERWACHUNG die SICHERHEITSKAMERA.

3.	� Wählen Sie auf der folgenden Seite rechts oben im Dropdown Menü 
den AP MODUS aus. Überprüfen Sie noch einmal, ob die grüne 
Kontrollleuchte des Futterautomaten blinkt. Bestätigen Sie dies und 
tippen Sie anschließend auf WEITER.

4.	� Geben Sie auf der nachfolgenden Seite Ihre WLAN-Zugangsdaten an. 
Tippen Sie auf WEITER.

5.	� Tippen Sie auf JETZT VERBINDEN und wählen Sie aus der Liste der 
verfügbaren WLAN-Netzwerke den Hotspot des Futterautomaten: 
SmartLife_XXXX

	 D Bedienungsanleitung

	 Eine ausführliche Anleitung für den Futterautomaten finden sie unter 	
	 folgendem Link:
	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Lesen Sie vor der Nutzung die Bedienungsanleitung.
•	 Der Futterautomat ist kein Kinderspielzeug. Lassen Sie Kinder 
	 nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Erstickungsgefahr!
•	 Der Futterautomat ist nur für Trockenfutter geeignet 
	 (Durchmesser 5 – 15 mm).
•	 Verwenden Sie ihn nicht bei Welpen und Kätzchen unter 7 Monaten.
•	 Das Basisgerät darf nicht nass werden – nicht spülmaschinen-
	 geeignet.
•	 Zusätzliche Hinweise für die Verwendung von IOT-Geräten finden 		
	 Sie am Ende dieser Anleitung.

	 Stromschlaggefahr!
•	 Fehlerhafte Nutzung kann zu elektrischem Stromschlag führen.
•	 Die Netzspannung der Steckdose muss mit der Angabe auf dem 		
	 Futterautomaten übereinstimmen.
•	 Nutzen Sie idealerweise eine leicht zugängliche Steckdose, damit 
	 Sie den Futterautomaten notfalls schnell von Stromnetz trennen 		
	 können.
•	 Wenn es sichtbare Schäden am Gerät oder Netzkabel bzw. 
	 Netzstecker gibt, nutzen Sie den Automaten nicht.
•	 Öffnen Sie den Futterautomaten nicht, sondern wenden Sie sich 		
	 dazu an unseren Kundenservice.
•	 Nutzen Sie keine Zeitschaltuhr oder andere Fernwirksysteme.
• 	 Fassen Sie den Netzstecker niemals mit feuchten Händen an.

	 Sicherheit
•	 Der Futterautomat ist nur für den Innenbereich geeignet.
•	 Stellen Sie den Futterautomaten auf einen ebenen Untergrund. 
	 Der Futterautomat muss zu den Seiten ausreichend belüftet werden.
•	 Benutzen Sie den Futterautomaten nur mit Futterbehälter und 
	 Deckel und legen Sie nichts auf ihm ab.
•	 Ziehen Sie den Netzstecker nie am Kabel aus der Steckdose, sondern 	
	 fassen Sie immer den Netzstecker an.
•	 Verwenden Sie das Netzkabel nicht als Tragegriff.
•	 Halten Sie den Futterautomaten und den Netzstecker von offenem 	
	 Feuer und Hitze fern.
•	 Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht zur Stolperfalle wird.
•	 Knicken Sie das Netzkabel nicht und legen Sie es nicht über scharfe 	
	 Kanten.
•	 Erlauben Sie Ihrem Tier nicht an dem Futterautomaten oder dem 		
	 Kabel zu knabbern. Wenn nötig schützen Sie das Kabel mit einem 		
	 Kabelschutz.
•	 Greifen Sie niemals nach einem Elektrogerät, wenn es ins Wasser 		
	 gefallen ist. Ziehen Sie in einem solchen Fall sofort den Netzstecker.
•	 Wenn Sie den Futterautomaten nicht benutzen oder ihn reinigen 		
	 ziehen Sie den Netzstecker.
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6.	� Tippen Sie anschließend auf den ZURÜCK-Pfeil, bis Sie wieder in der 
Tuya App landen. Der Kopplungsvorgang sollte nun automatisch 
starten. Falls der Kopplungsvorgang nicht automatisch startet, 
tippen Sie in der App ganz unten auf „Bestätigen Sie als nächstes den 
Hot Spot“.

7.	� Die App startet den Kopplungsprozess und sollte sich nach kurzer 
Wartezeit mit dem Futterautomaten verbinden.

8.	� Tippen Sie auf FERTIGSTELLUNG, um zur Bedienoberfläche des 
Futterautomaten zu gelangen.

	 EZ Modus (nur 2.4 GHz)
1.	� Setzen Sie den Futterautomaten zurück, indem Sie die SET Taste 

auf der Unterseite des Gerätes für 5 Sekunden gedrückt halten. Ein 
akustisches Signal ertönt und nach einigen Sekunden sollte die grüne 
Kontrollleuchte anfangen, langsam zu blinken. 

2.	� Wählen Sie in der App GERÄT HINZUFÜGEN und anschließend unter 
VIDEOÜBERWACHUNG die SICHERHEITSKAMERA.

3.	� Wählen Sie auf der folgenden Seite rechts oben im Dropdown Menü 
den EZ MODUS aus. Überprüfen Sie noch einmal, ob die grüne 
Kontrollleuchte des Futterautomaten blinkt. Bestätigen Sie dies und 
tippen Sie anschließend auf WEITER.

4.	� Geben Sie auf der nachfolgenden Seite Ihre WLAN-Zugangsdaten an. 
Tippen Sie anschließend auf WEITER.

5.	� Die App startet den Kopplungsprozess und sollte sich nach kurzer 
Wartezeit mit dem Futterautomaten verbinden.

	 Futterautomat befüllen
	 Nach erfolgreicher Kopplung können Sie den Futterautomaten mit 	
	 Trockenfutter befüllen (maximaler Durchmesser des Futters: 
	 15 mm). Legen Sie den Deckel auf den Futterbehälter und drehen
	  Sie ihn, um ihn sicher zu verschließen. Öffnen Sie den Napf, in		
	 dem Sie dagegen drücken und diesen dann herausziehen. Lösen Sie
	  anschließend eine manuelle Fütterung aus, indem Sie die SET Taste 	
	 des Gerätes ein Mal drücken. So wird gewährleistet, dass auch die 		
	 Fördermechanik des Automaten mit Futter gefüllt wird.

	 Reinigung
	 Schalten Sie den Futterautomaten aus und trennen Sie ihn vom 
 	 Strom. Nehmen Sie Futterschale (leicht anheben und herausziehen), 	
	 Deckel und Futterbehälter (einfach nach oben herausziehen) zum 		
	 Reinigen von der Station ab (nicht spülmaschinengeeignet). Die
	 Station sollte nicht im Wasser gereinigt, sondern nur feucht abge-		
	 wischt werden. Bevor Sie neues Futter einfüllen, sollten Futter-
	 behälter und Deckel komplett trocken sein.

	 Fehlermeldungen und Problembehebung
•	� Wenn sich nicht mehr genügend Futter im Futterbehälter befindet, 

fängt die Alarm-LED an, rot zu blinken. Füllen Sie Futter nach und 
lösen Sie anschließend eine manuelle Fütterung aus, indem Sie die 
SET Taste des Gerätes ein Mal drücken. So wird gewährleistet, dass 
auch die Fördermechanik des Automaten mit Futter gefüllt wird.

•	� Wenn Sie zu großes (>15 mm) oder sehr krümeliges Futter verwen-
den, kann es vorkommen, dass die Fördermechanik blockiert und das 
Futter nicht mehr richtig ausgegeben wird. Auch in diesem Fall fängt 
die rote Alarm-LED an zu blinken. Um eine Blockade in der Förderme-
chanik zu beseitigen, muss sämtliches Futter aus dem Automaten 
entfernt werden: Heben Sie den Futterbehälter aus dem Automaten 
und kippen Sie das Futter aus. Drehen Sie die Förderschraube am 
Boden des Behälters, um Futterreste aus der Mechanik zu entfernen. 
Prüfen Sie den Impeller dabei auf sichtbare Beschädigungen und 
entfernen Sie grobe Verschmutzungen. Anschließend können Sie den 

Futterbehälter wiedereinsetzen und neu befüllen.
•	� Sofern Sie die Benachrichtigungen in der App aktiviert haben, werden 

Sie automatisch darüber informiert, wenn eines der geschilderten 
Probleme auftritt.

	 Die Bedienung dieses Gerätes erfolgt mit Hilfe der in den App Stores 
	 kostenlos verfügbaren App „Tuya Smart“ der Tuya Inc.  Bitte beach-	
	 ten Sie die dort genannten Nutzungsbedingungen und Datenschutz-	
	 hinweise.

	 Tipps für die Verwendung von IOT-Geräten
•	� Aktualisieren Sie die Software Ihrer Geräte, wenn Sicherheitsupdates 

verfügbar sind.
•	� Ändern Sie voreingestellte Standardpasswörter und nutzen Sie Pass-

wortmanager und gegebenenfalls eine Zwei-Faktor-Authentisierung.
•	� Aktivieren Sie die Firewall Ihres Routers.
•	� Richten Sie ein separates WLAN für IoT-Geräte ein. Hierbei werden 

die IoT-Geräte in einem separaten Netzwerk betrieben, welches 
keine Verbindung zu sensiblen Daten oder Geräten wie etwa Ihren 
Computer hat.

•	� Aktivieren Sie die Verschlüsselung der Kommunikation der IoT-
Geräte.

•	� Verbinden Sie IoT-Geräte nur mit dem Internet, wenn ein Fernzugriff 
unbedingt notwendig ist.

•	� Nutzen Sie VPN für eine gesicherte Verbindung von unterwegs in Ihr 
Heimnetz.

•	� Sofern an Ihrem Router die Einstellung UPnP (Universal Plug and 
Play) aktiviert ist, sollten Sie diese deaktivieren, damit Ihre IoT-
Geräte nicht unkontrolliert ins Internet kommunizieren können.

•	� Achten Sie darauf, dass Fremde nicht oder nur schwer auf Ihre Geräte 
zugreifen und etwas an der Hardware ändern können.

•	� USB- oder LAN-Ports sollten nicht frei zugänglich sein, da diese 
einem Angreifer als Einfallstor in Ihr Netzwerk und auf Ihre Daten 
dienen können.

•	� Bedenken Sie die mögliche Weitergabe persönlicher Daten und den 
Schutz Ihrer Privatsphäre.

•	� Wägen Sie bewusst ab, wann Sicherheit wichtiger ist als Komfort und 
Funktionalität.

	 Technische Daten
	 Modell: 	 TX9 Smart		                        
	 Fassungsvermögen:	 2,8 Liter	                  
	 Frequenzband:	 2.4 – 2.48 GHz          
	 Sendeleistung:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 WiFi-Standard:	 802.11 b/g/n/
	 Stromversorgung:	 Netzteil, DC 5 V; 2 A
	 Netzteil:	 Modell: AS1201A-0502000EUL
	 Nennspannung: 	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0,35 A MAX
	 Ausgangsspannung: 	 5V, 2000 mA
	 Abmessungen (B × H × T):	 22 × 28 × 22 cm
	 Gewicht:	 ca. 1,3 kG       
            

	 Bei Fragen zu Ihrem Smart-Gerät kontaktieren Sie bitte den Support: 	
	 smartsupport@trixie.de
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3.	� It is possible to connect a power bank to the TX9 Smart as an emer-
gency power supply. The programmed feeding times can thus be 
guaranteed even in the event of a power failure. Please note that the 
feeder is not accessible via the app in emergency mode.

	 Pairing the device
	 In the next step, the automatic feeder is connected to the internet
	 and paired with your smartphone. Please be sure to observe the 		
	 following instructions to ensure smooth pairing:

1.	 The automatic feeder should be placed near (max. 3 m away) your 	
	 WLAN router for the duration of the pairing process. At the same 	
	 time, your smartphone should be in the immediate range 
	 (max. 1 m away) of the feeder.
2.	 Make sure that your smartphone is connected to the WLAN and 		
	 has a high signal strength.
3.	 There are two different pairing methods available to pair the device: 
	 EZ mode and AP mode. EZ mode works only in pure 2.4 GHz 		
	 networks. AP mode, on the other hand, also works with modern 		
	 dual-band routers that broadcast 2.4 GHz and 5.0 GHz in parallel. 	
	 We recommend pairing in AP mode.
4.	 Please note that the feeder will not work in 5.0 GHz-only networks.
5.	 If your Wi-Fi password contains special characters, you may
	 experience problems during the pairing process. Change your 		
	 wireless password to contain only letters and numbers.

	 AP Mode (Recommended)
1.	� Press the SET button on the device 11 times quickly to activate AP 

mode. An acoustic signal confirms the activation.
2.	� In the app, select ADD DEVICE and then select SECURITY & VIDEO 

SURVEILLANCE under SMART CAMERA.
3.	� On the following page, select AP MODE from the drop-down menu 

in the upper right corner. Then tap NEXT.
4.	� On the following page, enter your Wi-Fi credentials. Tap NEXT.
5.	� Tap CONNECT NOW and select the hotspot of the feeder from the 

list of available Wi-Fi networks: SmartLife_XXXX.
6.	� Then tap the BACK arrow until you land back in the Tuya app. The 

pairing process should now start automatically. If the pairing process 
does not start automatically, tap „Confirm Hot Spot Next“ at the 
very bottom of the app.

7.	� The app will start the pairing process and should connect to the 
feeder after a short wait.

8.	� Tap FINISH to go to the feeder‘s user interface.

	 EZ Mode (2.4 GHz only)
1.	 Reset the feeder by pressing and holding the SET button on the top 	
	 of the unit for 5 seconds. An audible signal will sound and after a few 	
	 seconds the green indicator light should begin to flash slowly.
2.	 In the app, select ADD DEVICE. Under SECURITY & VIDEO SURVEIL-	
	 LANCE, locate the SMART CAMERA field.
3.	 On the following page, select EZ MODE from the drop-down menu 	
	 in the upper right-hand corner. Double check that the green indicator
	 light on the feeder is flashing. Confirm this and then tap NEXT.

	 E Operating Instructions

	 A detailed manual for the automatic feeder can be found under the 	
	 following link:
	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Read the operating instructions before use.
•	 The pet feeder is not a toy for children. Do not let children play 
	 with the packaging foil. Danger of suffocation!
•	 The feeder is only suitable for dry food (diameter 5 - 15 mm).
•	 Do not use it with puppies and kittens under 7 months.
•	 The base unit must not get wet - not dishwasher safe.
•	 Additional instructions for the use of IOT devices can be found at 
	 the end of this manual.

	 Electric Shock Hazard!
•	 Incorrect use may result in electric shock.
•	 The mains voltage of the socket must match the specification on 
	 the automatic feeder.
•	 Ideally, use an easily accessible socket so that you can quickly 
	 disconnect the feeder from the mains if necessary.
•	 Do not use the feeder if there is visible damage to the appliance 
	 or the mains cable or plug.
•	 Do not open the feeder, but contact our customer service.
•	 Do not use a timer or other remote control system.
•	 Never touch the mains plug with wet hands.

	 Safety
•	 The feeder is suitable for indoor use only.
•	 Place the feeder on a level surface. The feeder must be sufficiently 	
	 ventilated on all sides.
•	 Only use the feeder with the feed container and lid and do not place 	
	 anything on top of it.
•	 Never pull the mains plug out of the socket by the cable, always 		
	 grasp the mains plug.
•	 Do not use the power cord as a carrying handle.
•	 Keep the feeder and power plug away from open flames and heat.
•	 Route the power cord so that it does not become a tripping hazard.
•	 Do not kink the power cord or place it over sharp edges.
•	 Do not allow your pet to nibble on the feeder or cord. If necessary, 	
	 protect it with a cord protector.
•	 Never reach for an electrical appliance if it has fallen into the water. 	
	 In such a case, unplug the appliance immediately.
•	 Unplug the feeder when not in use or when cleaning it.

	 Preparation
1.	 Connect the feeder to a power source using the power plug. Turn on 	
	 the main switch on the bottom.
2.	� To control and program the feeder, download the „Tuya Smart“ app 

to your mobile phone or tablet. By scanning the QR code, you will be 
taken directly to the download:
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4.	 On the following page, enter your Wi-Fi credentials. Then tap on NEXT.
5.	 The app starts the pairing process and should connect to the auto-
	 matic feeder after a short wait.

	 Filling the automatic feeder
	 After successful pairing, you can fill the automatic feeder with dry 	
	 food (maximum diameter of the food: 15 mm). Place the lid on the 	
	 feeder and turn it to close it securely. Open the bowl by pressing 		
	 against it and then pulling it out. Then initiate a manual feeding 		
	 by pressing the SET button on the unit once. This will ensure that 
	 the feeding mechanism of the machine is also filled with food.

	 Cleaning
	 Switch off the automatic feeder and disconnect it from the power 
	 supply. Remove the feed tray (lift up slightly and pull out), lid and
	 feed container (simply pull out upwards) from the station for clea-
	 ning (not dishwasher safe). The station should not be cleaned in 
 	 water, but only wiped down with a damp cloth. Before adding new 
 	 food, the food container and lid should be completely dry.

	 Error messages and troubleshooting
•	� If there is not enough feed left in the feed container, the alarm LED 

will start flashing red. Refill feed and then initiate a manual feed by 
pressing the SET button on the unit once. This ensures that the feed 
mechanism of the machine is also filled with feed.

•	 If you use feed that is too large (>15 mm) or very crumbly, it can 		
	 happen that the feed mechanism blocks and the feed is no longer 		
	 dispensed correctly. In this case the red alarm LED will start flashing 	
	 as well. To remove a blockage in the feed mechanism, all feed must 	
	 be removed from the device: Lift the feed container out of the device 	
	 and dump out the feed. Turn the feed screw at the bottom of the 
 	 hopper to remove any remaining feed from the mechanism. Check 
 	 the impeller for visible damage and remove any coarse dirt. You can 
 	 then reinsert the feed container and refill it.
•	 If you have activated the notifications in the app, you will be 
	 informed automatically if one of the described problems occurs.

	 Tips for Using IoT Devices
•	� Update the software on your device when security updates become 

available.
•	 Change the default passwords and use a password manager or if 		
	 desired a two-factor identification.
•	 Activate the firewall on your router.
•	 Create a separate WLAN network for IoT devices. In this case, the 
 	 IoT devices run on a separate network that has no connection to 
	 your sensitive data or devices such as your computer.
•	 Activate encryption of the communication on your IoT devices
•	 Only connect your IoT Devices to the internet when remote access 
	 is absolutely necessary.
•	 Use VPN for a secure connection to your home network when you 	
	 are away from home.
•	 If the setting UPnP (Universal Plug and Play) is activated on your 
 	 router, you should deactivate it to stop your IoT devices from 
	 communicating unchecked on the internet.
•	 Make sure that external access to your devices is impossible or 		
	 extremely difficult and no changes to your hardware can be made 
 	 from outside.
•	 USB or LAN ports should not be freely accessible as they can serve 
	 as a gateway into your network and to your data for an attacker.
•	 Consider any passing on of personal data carefully and protect your 

 	 privacy.
•	 Consider carefully when security is more important than comfort 
 	 and functionality.

	 Technical data
	 Model: 	 TX9 Smart		                        
	 Capacity:	 2.8 litres	                  
	 Frequency band:	 2.4 - 2.48 GHz          
	 Transmit power:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 WiFi standard::	 802.11 b/g/n/
	 Power supply:	 AC adapter, DC 5 V; 2 A
	 Power adapter:	 Model: AS1201A-0502000EUL
	 Rated voltage:	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0.35 A MAX
	 Output voltage:	 5V, 2000 mA
	 Dimensions (H × W × D):	 22 × 28 × 22 cm
	 Weight: 	 approx. 1.3 kg                   

	 If you have any questions about your smart device, please contact 	
	 support: smartsupport@trixie.de
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	 Préparation
1.	� Branchez le distributeur à une source d‘alimentation en utilisant la 

prise de courant. Allumez l‘interrupteur principal situé en bas.
2.	� Pour contrôler et programmer le distributeur, téléchargez 

l‘application „Tuya Smart“ sur votre téléphone portable ou votre 
tablette. En scannant le code QR, vous serez directement dirigé vers 
le téléchargement :

3.	� Il est possible de connecter une banque d‘énergie au TX9 Smart 
comme alimentation de secours. Les heures des repas programmés 
peuvent ainsi être garantis même en cas de panne de courant. Veuil-
lez noter que le distributeur n‘est pas accessible via l‘application en 
mode d‘urgence.

	 Appairage de l‘appareil
	 �Dans l‘étape suivante, le distributeur automatique est connecté à 

internet et jumelé avec votre smartphone. Veillez à respecter les 
instructions suivantes afin d‘assurer un appariement sans problème :

1.	� Le distributeur automatique doit être placé à proximité (à 3 m 
maximum) de votre routeur WLAN pendant la durée du processus 
de couplage. En même temps, votre smartphone doit se trouver à 
proximité immédiate (max. 1 m) du chargeur.

2.	� Assurez-vous que votre smartphone est connecté au WLAN et qu‘il 
a une puissance de signal élevée.

3.	� Il existe deux méthodes de couplage différentes pour jumeler 
l‘appareil : Le mode EZ et le mode AP. Le mode EZ ne fonctionne 
que dans les réseaux 2,4 GHz purs. Le mode AP, par contre, fonc-
tionne également avec les routeurs modernes à double bande qui 
diffusent 2,4 GHz et 5,0 GHz en parallèle. Nous recommandons 
l‘appariement en mode AP.

4.	� Veuillez noter que le distributeur ne fonctionnera pas dans les 
réseaux 5,0 GHZ uniquement.

5.	� Si votre mot de passe Wi-Fi contient des caractères spéciaux, vous 
pouvez rencontrer des problèmes lors du processus d‘appairage. 
Modifiez votre mot de passe Wi-Fi pour qu‘il ne contienne que des 
lettres et des chiffres.

	 Mode AP (recommandé)
1.	� Appuyez 11 fois rapidement sur la touche SET de l‘appareil pour 

activer le mode AP. Un signal acoustique confirme l‘activation.
2.	� Dans l‘application, sélectionnez AJOUTER UN APPAREIL, puis sélec-

tionnez VIDÉOSURVEILLANCE sous CAMÉRA DE SÉCURITÉ.
3.	� Sur la page suivante, sélectionnez MODE AP dans le menu déroulant 

situé dans le coin supérieur droit. Puis appuyez sur SUIVANT.
4.	� Sur la page suivante, entrez vos identifiants Wi-Fi. Appuyez sur SU-

IVANT.
5.	� Appuyez sur CONNECT NOW et sélectionnez le hotspot du feeder 

dans la liste des réseaux Wi-Fi disponibles : SmartLife_XXXX.
6.	� Appuyez ensuite sur la flèche RETOUR jusqu‘à ce que vous vous 

retrouviez dans l‘application Tuya. Le processus de couplage 
devrait maintenant démarrer automatiquement. Si le processus 
d‘appariement ne démarre pas automatiquement, appuyez sur „Con-
firm Hot Spot Next“ tout en bas de l‘application.

	 F Instructions d‘utilisation

	 Un manuel détaillé du distributeur automatique se trouve sous le 		
	 lien suivant :
	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Lisez le mode d‘emploi avant l‘utilisation.
•	 Le distributeur de nourriture n‘est pas un jouet pour les enfants. 		
	 Ne laissez pas les enfants jouer avec le film d‘emballage. Risque 		
	 d‘étouffement !
•	 Le distributeur ne convient qu‘aux aliments secs (diamètre 5 - 15 mm).
•	 Ne l‘utilisez pas avec les chiots et les chatons de moins de 7 mois.
•	 L‘unité de base ne doit pas être mouillée - elle ne passe pas au 
	 lave-vaisselle.
•	 Des instructions supplémentaires pour l‘utilisation des appareils 
	 IOT se trouvent à la fin de ce manuel.

	 Risque de choc électrique !
•	� Une utilisation incorrecte peut entraîner un choc électrique.
•	� La tension d‘alimentation de la prise doit correspondre aux spécifica-

tions de l‘alimentation automatique.
•	� Idéalement, utilisez une prise facilement accessible afin de pouvoir, 

si nécessaire, débrancher rapidement le chargeur du secteur.
•	� N‘utilisez pas le chargeur si l‘appareil, le câble ou la fiche secteur 

sont visiblement endommagés.
•	 N‘ouvrez pas le chargeur, mais contactez notre service clientèle.
•	� N‘utilisez pas de minuterie ou d‘autre système de commande à 

distance.
•	 Ne touchez jamais la fiche secteur avec les mains mouillées.

	 Sécurité
•	 Le distributeur ne peut être utilisé qu‘à l‘intérieur.
•	� Placez le distributeur sur une surface plane. Il doit être suffisamment 

aéré de tous les côtés.
•	� N‘utilisez le distributeur qu‘avec le récipient et le couvercle et ne 

posez rien dessus.
•	� Ne retirez jamais la fiche secteur de la prise par le câble, saisissez 

toujours la fiche secteur.
•	 N‘utilisez pas le cordon d‘alimentation comme poignée de transport.
•	� Gardez le distributeur et la fiche secteur à l‘écart des flammes et de 

la chaleur.
•	� Acheminez le cordon d‘alimentation de manière à ce qu‘il ne pré-

sente pas de risque de chute.
•	� Ne pliez pas le cordon d‘alimentation et ne le placez pas sur des 

bords tranchants.
•	� Ne laissez pas votre animal grignoter la mangeoire ou le cordon 

d‘alimentation. Si nécessaire, protégez-le avec un protecteur de 
cordon.

•	� N‘essayez jamais de récupérer un appareil électrique s‘il est tombé 
dans l‘eau. Dans un tel cas, débranchez immédiatement l‘appareil.

•	� Débranchez le distribubtuer lorsque vous ne l‘utilisez pas ou lorsque 
vous le nettoyez.
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7.	� L‘application démarrera le processus d‘appariement et devrait se 
connecter au distributeur après une courte attente.

8.	� Appuyez sur FINISH pour accéder à l‘interface utilisateur du char-
geur.

	 Mode EZ (2,4 GHz seulement)
1.	� Réinitialisez le chargeur en appuyant sur le bouton SET situé sur le 

dessus de l‘appareil et en le maintenant enfoncé pendant 5 secondes. 
Un signal sonore retentira et après quelques secondes, le voyant vert 
devrait commencer à clignoter lentement.

2.	� Dans l‘application, sélectionnez ADD DEVICE. Sous VIDÉOSURVEIL-
LANCE, localisez le champ CAMÉRA DE SÉCURITÉ.

3.	� Sur la page suivante, sélectionnez MODE EZ dans le menu déroulant 
en haut à droite. Vérifiez que le voyant vert du chargeur clignote. 
Confirmez cela et appuyez ensuite sur SUIVANT.

4.	� Sur la page suivante, entrez vos identifiants Wi-Fi. Appuyez ensuite 
sur SUIVANT.

5.	� L‘application démarre le processus de couplage et devrait se con-
necter au distributeur automatique après une courte attente.

	 Remplir le distributeur automatique
	� Après un appariement réussi, vous pouvez remplir le distributeur au-

tomatique avec des aliments secs (diamètre maximum des aliments : 
15 mm). Placez le couvercle sur la mangeoire et tournez-le pour bien 
le fermer. Ouvrez le bol en appuyant dessus puis en le tirant. Ensuite, 
lancez une alimentation manuelle en appuyant une fois sur la touche 
SET de l‘appareil. Cela permettra de s‘assurer que le mécanisme 
d‘alimentation de l‘appareil est également rempli d‘aliments.

	 Nettoyage
	� Éteignez le distributeur automatique et débranchez-le de 

l‘alimentation électrique. Retirez le plateau d‘alimentation (soulevez 
légèrement et tirez), le couvercle et le récipient d‘alimentation (tirez 
simplement vers le haut) de la station pour le nettoyer (ne passe pas 
au lave-vaisselle). La station ne doit pas être nettoyée dans l‘eau, 
mais seulement essuyée avec un chiffon humide. Avant d‘ajouter de 
nouveaux aliments, le récipient à aliments et le couvercle doivent 
être complètement secs.

	 Messages d‘erreur et dépannage
•	� S‘il ne reste pas assez de nourriture dans le récipient, la LED d‘alarme 

se met à clignoter en rouge. Rechargez l‘alimentation et lancez une 
alimentation manuelle en appuyant une fois sur la touche SET de 
l‘appareil. Cela permet de s‘assurer que le mécanisme d‘alimentation 
de l‘appareil est également rempli d‘aliments.

•	� Si vous utilisez des aliments trop grands (>15 mm) ou très friables, 
il peut arriver que le mécanisme d‘alimentation se bloque et que 
l‘aliment ne soit plus distribué correctement. Dans ce cas, la LED 
d‘alarme rouge se met à clignoter également. Pour éliminer un blo-
cage dans le mécanisme d‘alimentation, il faut retirer tout l‘aliment 
de l‘appareil : Soulevez le conteneur d‘aliments de l‘appareil et videz 
l‘aliment. Tournez la vis d‘alimentation au fond de la trémie pour 
retirer tout aliment restant du mécanisme. Vérifiez que la roue n‘est 
pas endommagée de manière visible et retirez les grosses saletés. 
Vous pouvez ensuite réinsérer le récipient d‘alimentation et le rem-
plir à nouveau.

•	� Si vous avez activé les notifications dans l‘application, vous serez 
automatiquement informé si l‘un des problèmes décrits se produit.

	 Dicas para utilizar dispositivos IoT
•	� Atualizar o software no seu dispositivo assim que atualizações de 

segurança estiverem disponíveis.
•	� Alterar as senhas que vêm por defeito e utilizar um programa de 

gestão de senhas ou se desejar uma identificação de duplo factor.
•	� Ativar o firewall no seu router.
•	� Criar uma rede WLAN em separado para os dispositivos IoT. Neste 

caso, os dispositivos IoT estão conectados numa rede em separado 
que não tem qualquer ligação à sua informação sensível ou dispositi-
vos como o seu computador.

•	� Ativar a encriptação da comunicação nos seus dispositivos IoT
•	� Apenas ligar os seus dispositivos IoT à internet quando o acesso 

remoto é absolutamente necessário.  
•	� Utilizar VPN para uma ligação segura à sua rede doméstica quando 

estiver longe de casa.
•	� Se a definição UPnP (Universal Plug and Play) estiver ativada no 

seu router, deve desativá-la para impedir os seus dispositivos IoT de 
comunicarem sem controlo na internet.

•	� Assegurar que o acesso externo aos seus dispositivos é impossível 
ou extremamente difícil e que não é possível fazer alterações ao seu 
hardware, do exterior.

•	� Portas USB ou LAN não devem estar facilmente acessíveis pois 
podem servir como uma porta de entrada para a sua rede, de forma a 
aceder à sua informação por parte de um ataque.

•	� Ter sempre em atenção quando passa informação pessoal para ter-
ceiros e proteger a sua privacidade.

•	� Ter sempre em atenção quando a segurança é mais importante do 
que o conforto e a funcionalidade.

	 Données techniques
	 Modèle : 	 TX9 Smart		                        
	 Capacité :	 2,8 litres	                  
	 Bande de fréquences :	 2,4 - 2,48 GHz          
	 Puissance d‘émission : 	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 Norme WiFi :	 802.11 b/g/n/
	 Alimentation électrique :	 Adaptateur secteur, DC 5 V ; 2 A
	 Adaptateur électrique :	 Modell: AS1201A-0502000EUL
	 Tension nominale :	 100-240V ~, 50/60 Hz ; 0,35 A MAX 	 	
	 Tension de sortie :	 5V, 2000 mA
	 Dimensions (H × L × P) :	 22 × 28 × 22 cm
	 Poids :	 environ 1,3 kg                   

	� Si vous avez des questions concernant votre appareil intelligent, 
veuillez contacter le support : smartsupport@trixie.de
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„Tuya Smart“ sullo smartphone o sul tablet. Scansionare il codice QR 
per scaricarla direttamente.

3.	� Come alimentatore di emergenza si può connettere un power bank al 
TX9 Smart. In questo modo, anche in caso di mancanza di corrente, 
gli orari dei pasti programmati rimangono inalterati. Avvertenza: il 
distributore non è raggiungibile con l’app in modalità emergenza.

	 Associazione del dispositivo
	 �Nella fase successiva, il distributore automatico sarà collegato a in-

ternet e associato allo smartphone. Assicurarsi di seguire le istruzioni 
qui riportate per garantire una corretta associazione del dispositivo.

1.	� Mentre si stabilisce la connessione occorre posizionare il distribu-
tore automatico vicino al router WLAN (distanza massima 3 m). Lo 
smartphone sarà invece posizionato vicino al distributore di cibo 
(distanza massima 1 m).

2.	� Assicurarsi che lo smartphone sia collegato alla rete WLAN e ci sia 
un livello di segnale elevato.

3.	� Esistono due diverse opzioni per l’associazione del dispositivo: la 
modalità EZ e la modalità AP. La modalità EZ funziona solo in reti 
pure 2.4 GHz mentre la modalità AP funziona con router moderni 
dual-band che trasmettono in parallelo 2.4 GHz and 5.0 GHz. Rac-
comandiamo di connettersi in modalità AP.

4.	� Importante: il distributore non funzionerà nelle reti esclusive 5.0 
GHz.

5.	� Se la password del Wi-Fi contiene caratteri speciali, potrebbero 
verificarsi problemi durante il processo di associazione. Cambiare la 
password del sistema wireless utilizzando solo lettere e numeri.

	 Modalità AP (consigliata)
1.	� Per attivare la modalità AP premere il pulsante SET sul dispositivo 11 

volte di seguito. Un segnale acustico confermerà l’avvenuta attivazi-
one.

2.	� Scegliere sull’app AGGIUNGI DISPOSITIVO e su VIDEO SORVEGLI-
ANZA selezionare TELECAMERA DI SICUREZZA

3.	� Nella schermata successiva, selezionare MODALITA’ AP dal menù a 
tendina nell’angolo in alto a destra. Premere AVANTI.

4.	� Nella schermata successiva, inserire le credenziali Wi-Fi. Premere 
AVANTI.

5.	� Premere CONNETTERE ORA e selezionare l’hotspot del distributore 
dalla lista di reti Wi-Fi disponibili: SmartLife XXXX

6.	� Tornare con la freccia INDIETRO fino alla schermata dell’app Tuya. Il 
processo di associazione inizierà automaticamente. Se ciò non avve-
nisse, premere “Conferma Hot Spot Successivo” in fondo all‘ app.

7.	� L’app inizierà il processo di associazione e si connetterà al distribu-
tore in breve tempo.

8.	� Premere FINE per andare all’interfaccia dell’utente.

	 Modalità EZ (solo 2,4 GHz)
1.	� Ripristinare il distributore tenendo premuto il pulsante SET sotto il 

dispositivo per 5 secondi. Verrà emesso un segnale acustico e dopo 
alcuni secondi, la luce verde di controllo inizierà a lampeggiare lenta-
mente.

2.	� Scegliere sull’app AGGIUNGI DISPOSITIVO e su VIDEO SORVEGLI-

	 I Istruzioni per l’uso

	� Per un manuale dettagliato del Distributore automatico di cibo 
utilizzare il seguente link:

	 https://goto.trixie.it/item/24341

•	 Leggere le istruzioni d’uso prima di utilizzare il dispositivo.
•	 �Il distributore non è un gioco per bambini. Non lasciare che i bambini 

giochino con il materiale per l’imballo. Pericolo di soffocamento!
•	 Il distributore è adatto solo per il cibo secco (diametro 5 – 15 mm).
•	 Da non usare per cuccioli di cane o di gatto di età inferiore ai 7 mesi.
•	 La base non deve essere bagnata – non lavabile in lavastoviglie.
•	� Ulteriori informazioni su come utilizzare i dispositivi IOT sono dispo-

nibili in fondo a questo manuale.

	 Pericolo di scosse elettriche!
•	 L’utilizzo non corretto può causare scosse elettriche.
•	� La tensione di rete della presa elettrica deve corrispondere alle indi-

cazioni del distributore automatico.
•	� Se possibile, utilizzare una presa facilmente accessibile in modo da 

riuscire a scollegare subito il distributore dalla corrente in caso di 
necessità.

•	� Non utilizzare il distributore in caso di danno evidente 
all’apparecchio o al cavo di alimentazione o alla spina.

•	� Non provare ad aprire il distributore, contattare il nostro servizio 
clienti.

•	 Non usare un timer o un altro sistema di controllo a distanza.
•	 Non toccare la spina della corrente con mani bagnate.

	 Norme di sicurezza
•	� Il distributore è adatto solo per uso interno.
•	� Posizionare il distributore su una superficie piana e controllare che 

abbia una ventilazione sufficiente su tutti i lati.
•	� Utilizzare il distributore solamente con il contenitore del cibo e il 

coperchio inseriti senza appoggiare niente sopra.
•	� Non tirare mai il cavo per togliere la spina dalla presa, prendere 

sempre la spina in mano.
•	� Non spostare il distributore tirando il cavo di alimentazione.
•	� Tenere il distributore e la spina di alimentazione lontano da fiamme 

libere e da fonti di calore.
•	� Posizionare il cavo elettrico in modo da evitare che sia d‘inciampo.
•	� Non attorcigliare il cavo elettrico e non avvicinarlo ad oggetti tagli-

enti.
•	� Non permettere all‘animale domestico di mordere il dispositivo o il 

cavo. Se necessario, utilizzare una protezione per cavi.
•	� Non toccare mai un apparecchio elettrico se è venuto a contatto con 

l’acqua. In caso, staccare immediatamente la spina.
•	� Staccare la spina del distributore se non viene utilizzato o in caso di 

pulizia.

	 Preparazione del dispositivo
1.	� Collegare la spina del distributore a una presa di corrente. Accendere 

l‘interruttore principale sulla parte inferiore.
2.	� Per il controllo e la programmazione del distributore, scaricare l‘app 
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ANZA selezionare il campo TELECAMERA DI SICUREZZA.
3.	� Nella schermata successiva, selezionare MODALITA’ EZ dal menù 

a tendina nell’angolo in alto a destra. Controllare bene che la luce 
verde di controllo sul distributore stia lampeggiando. Confermare e 
premere AVANTI.

4.	� Nella schermata successiva, inserire le credenziali Wi-Fi. Premere 
AVANTI.

5.	� L’app inizierà il processo di associazione e si connetterà al distribu-
tore automatico in breve tempo.

	 Riempimento del distributore automatico
	� A connessione avvenuta, riempire il distributore automatico con cibo 

secco (max. diametro del cibo: 15 mm).  Posizionare il coperchio sul 
distributore e ruotarlo per bloccarlo in modo sicuro. Per aprire la 
ciotola premere e tirare verso l’esterno. Premere il pulsante SET solo 
una volta per iniziare a far scendere il cibo manualmente e controlla-
re che il meccanismo di rilascio funzioni.

	 Pulizia
	� Spegnere il distributore automatico e staccare la spina. Per la pulizia 

rimuovere la ciotola (con una lieve pressione sollevarla leggermente 
e farla uscire), togliere il coperchio e il recipiente del cibo dal dis-
positivo semplicemente estraendolo (non lavabile in lavastoviglie). 
L’apparecchio non va pulito con acqua corrente, ma solo passato 
con un panno umido. Prima di inserire nuovo cibo, assicurarsi che il 
recipiente e il coperchio siano completamente asciutti.

	 Messaggi di errore e segnalazione guasti
•	� Se non c’è abbastanza cibo nel recipiente, l’allarme LED a luce rossa 

inizierà a lampeggiare. Riempire di nuovo e iniziare a far scendere il 
cibo manualmente premendo SET sul dispositivo per controllare che 
il meccanismo di rilascio funzioni.

•	� Se utilizzate cibo troppo grande (>15 mm) o molto friabile può 
accadere che il meccanismo di alimentazione si blocchi e il pasto 
non venga rilasciato correttamente. Anche in questo caso l’allarme 
LED a luce rossa inizierà a lampeggiare. Per eliminare un blocco dal 
meccanismo di alimentazione bisogna rimuovere tutto il cibo dal 
dispositivo. Togliere il recipiente dal distributore e scaricare il cibo. 
Ruotare la vite a spirale sul fondo per rimuovere ogni resto di cibo dal 
meccanismo. Controllare che il rotore non sia danneggiato e pulire 
eventuale sporcizia. Poi reinserire il recipiente e riempirlo.

•	� Se avete attivato le notifiche sull’app, verrete avvisati automatica-
mente se si verificasse un problema.

	 Suggerimenti per l‘utilizzo dei dispositivi IoT
•	� Aggiornare il software sul dispositivo quando sono disponibili aggior-

namenti di sicurezza.
•	� Modificare le password predefinite e usare un gestore password o 

un‘identificazione a due fattori, se lo si desidera.
•	� Attivare il firewall sul router.
•	� Creare una rete WLAN separata per i dispositivi IoT. In questo caso, 

i dispositivi IoT funzionano su una rete separata che non ha alcuna 
connessione a dati sensibili o dispositivi come il computer.

•	� Attivare la crittografia della comunicazione sui dispositivi IoT
•	� Connettere i dispositivi IoT a internet solo quando l‘accesso remoto 

è assolutamente necessario.
•	� Usare VPN per una connessione sicura alla rete domestica quando si 

è lontani da casa.
•	� Se l‘impostazione UPnP (Universal Plug and Play) è attivata sul 

router, è necessario disattivarla per impedire ai dispositivi IoT di 
comunicare senza controllo su internet.

•	� Assicurarsi che l‘accesso esterno ai dispositivi sia impossibile o 
estremamente difficile e che dall‘esterno non sia possibile apportare 
modifiche all‘hardware.

•	� Le porte USB o LAN non devono essere liberamente accessibili in 
quanto possono fungere da accesso alla rete e ai dati per un utente 
malintenzionato.

•	� Valutare attentamente l‘eventuale trasmissione di dati personali e 
proteggere la propria privacy.

•	� Considerare attentamente quando la sicurezza è più importante del 
comfort e della funzionalità.

	 Dati tecnici
	 Modello: 	 TX9 Smart		                        
	 Capacità:	 2,8 litri	                  
	 Frequenza:	 2,4 – 2,48 GHz          
	 Potenza di trasmissione:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 WiFi standard:	 802.11 b/g/n/
	 Alimentazione:	 Adattatore AC, DC 5 V; 2 A
	 Adattatore:	 Modello: AS1201A-0502000EUL
	 Tensione nominale:	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0.35 A MAX
	 Tensione in uscita: 	 5V, 2000 mA
	 Dimensioni (H × l × p):	 22 × 28 × 22 cm
	 Peso:	 circa 1,3 kg                   

	 Per eventuali domande sul dispositivo smart, si prega di contattare: 	
	 servizioclienti@trixie.it.
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2.	� Ter besturing en bediening van de automaat laadt u nu de App „Tuya 
Smart“ op uw smartphone of tablet. Door het scannen van de QR-
code geraakt u direct bij de download:

3.	� Er bestaat de mogelijkheid om de TX9 Smart op een powerbank aan 
te sluiten als noodstroomvoorziening. De geprogrameerde voeder-
tijden kunnen zo ook bij stroomuitval veiliggesteld worden. Let u er 
alstublieft op dat de voederautomaat in de noodmodus niet via de 
app bereikbaar is.

	 Het apparaat aankoppelen
	� In de volgende stap wordt de voederautomaat met internet verbon-

den en aan uw smartphone gekoppeld. Let u daarbij beslist op de 
volgende instructies, om een soepele koppeling velig te stellen:

1.	� De voederautomaat dient tijdens het koppelingsproces in de buurt 
(max. 3 m afstand) van uw draadloze router te worden opgesteld. 
Tegelijkertijd dient uw smartphone zich binnen het directe bereik 
(max. 1 m afstand) van de voederautomaat te bevinden.

2.	� Zorgt u ervoor dat uw smartphone met het WLAN van uw router is 
verbonden en over een hoge signaalsterkte beschikt.

3.	� Er zijn twee verschillende koppelingsmethoden beschikbaar om 
het apparaat te koppelen: De EZ-Modus en de AP Modus. De EZ 
Modus functioneert uitsluitend in zuivere 2.4 GHz Netzwerken. De 
AP-Modus functioneert daarentegen ook met moderne Dual-Band-
routers, die 2.4 GHz en 5.0 GHz parallel uitzenden. Wij raden aan 
om te koppelen in de AP-Modus.

4.	� Let u erop dat de voederautomaat niet werkt in zuivere 5.0 GHz-
netwerken.

5.	�  Indien uw WLAN-wachtwoord speciale tekens bevat, dan kunnen 
er problemen optreden tijdens het koppelingsproces. Wijzigt u uw 
wifi-wachtwoord zo dat het alleen letters en cijfers bevat.

	 AP Modus (aanbevolen)
1.	� Drukt u 11 maal snel achter elkaar op de SET-knop op het apparaat 

om de AP-modus te activeren. Een akoestisch signaal bevestigt de 
activering. Selecteer in de app Gerät Hinzufügen (apparaat toevoe-
gen) en vervolgens onder SICHERHEITSSENSOR (beveiligingssensor) 
de ÜBERWACHUNGSKAMERA (bewakingscamera).

2.	� Kiest u in de app GERÄT HINZUFÜGEN en aansluitend onder VIDEO-
ÜBERWACHUNG de ÜBERWACHUNGSKAMERA.

3.	� Kiest u op de volgende pagina rechts boven in het dropdown menu 
de AP MODUS uit. Druk vervolgens op WEITER (verder).

4.	� Voert u op de volgende pagina de WLAN-toegangsgegevens in en 
druk op WEITER

5.	� Drukt u nu op JETZT VERBINDEN (nu verbinden) en kiest u nu de 
hotspot van de voederautomaat uit de lijst van beschikbare wifi-
netwerken: SmartLife_XXXX

6.	� Drukt u nu vervolgens op de ZURÜCK(terug)pijl, totdat u weer in 
de Tuya app geraakt . Het automatische koppelingsproces zou nu 
moeten starten. Indien dit proces niet automatisch start, drukt u 
dan onderaan de app op „Bestätigen Sie als nächstes den Hot Spot“ 
(Bevestig de hotspot).

7.	� De app start het koppelingsproces en dient na een korte wachttijd 
verbinding te maken met de voederautomaat.

	 N Gebruiksaanwijzing

	� Een uitvoerige gebruiksaanwijzing voor de voederautomaat vindt u 
onder de volgende link:

	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Leest u voor het gebruik de gebruiksaanwijzing.
•	� De voederautomaat is geen kinderspeelgoed. Laat u kinderen niet 

met de folie van de verpakking spelen!
•	� De voederautomaat is slechts voor droogvoer geschikt (doorsnede 

5 – 15 mm).
•	� Gebruikt u hem niet bij puppy‘s en kittens jonger dan 7 maanden.
•	� Het basisapparaat mag niet nat worden – niet vaatwasserbestendig.
•	� Aanvullende informatie voor het gebruik van IOT-apparaten vindt u 

aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

	 Risico op elektrische schokken!
•	 Onjuist gebruik kan tot elektrische schokken leiden.
•	� De netspanning van het stopcontact moet overeenstemmen met de 

op de voederautomaat aangegeven spanning.
•	� Gebruikt u idealiter een gemakkelijk bereikbaar stopcontact, zodat u 

de voederautomaat in geval van nood snel van het stroomnet kunt 
loskoppelen.

•	� Wanneer er zichtbare schade aan het apparaat of aan het snoer is, 
gebruikt u de automaat dan niet.

•	� Opent u de voederautomaat dan niet, maar neemt u dan contact op 
met onze klantenservice.

•	� Gebruikt u geen tijdschakelaar of andere afstandsbedieningen.
•	� Raakt u de stekker van het snoer nooit met natte handen aan.

	 Veiligheid
•	� De voederautomaat is slechts voor gebruik binnenshuis geschikt.
•	� Plaatst u de voederautomaat op een vlakke ondergrond. De zijkanten 

van de voederautomaat dienen voldoende ventilatie te hebben.
•	� Gebruikt u de voederautomaat alleen met voerreservoir en deksel en 

plaatst u er niets op.
•	� Trekt u de stekker nooit door aan het snoer te trekken uit het stop-

contact, maar pakt u daarvoor altijd de stekker beet.
•	� Gebruikt u het snoer niet als handvat.
•	� Houdt u de voederautomaat en de stekker ver van open vuur en 

hitte.
•	� Legt u het snoer zo dat u er niet over kunt struikelen.
•	� Knikt u het snoer niet en legt u het niet over scherpe randen.
•	� Staat u uw dier niet toe om aan de voederautomaat of het snoer te 

knabbelen. Bescherm hen zonodig met een kabelbeschermer.
•	� Pakt u het elektrische apparaat nooit en te nimmer vast vast als het 

in het water is gevallen. Trekt u in zo‘n situatie meteen de stekker uit 
het stopcontact.

•	� Als u de voederautomaat niet gebruikt of hem reinigt trekt u dan de 
stekker uit het stopcontact.

	 Voorbereiding
1.	� Sluit u de voederautomaat met behulp van de stekker op de stroom-

bron aan. Schakelt u vervolgens de hoofdschakelaar op de bodem aan.
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8.	� Drukt u op FERTIGSTELLUNG (voltooing), om naar het bediening-
spaneel van de voederautomaat te gaan.

	 EZ modus (alleen 2.4 GHz)
1.	� U zet de voederautomaat terug, doordat u de SET-knop op de bo-

venkant van het apparaat gedurende 5 seconden ingedrukt houdt. 
Een akoestisch signaal klinkt en na enige seconden dient het groene 
controlelampje langzaam te gaan knipperen.

2.	� Kiest u in de app GERÄT HINZUFÜGEN. Zoekt u onder VIDEOÜBER-
WACHUNG het veld SICHERHEITSKAMERA.

3.	� Kiest u op de volgende pagina rechts boven in Dropdown menu de EZ 
MODUS uit. Controleert u nogmaals of het groene controlelampje 
op de voederautomaat knippert. Bevestigt u dit dan drukt u ver-
volgens op WEITER.

4.	� Voert u op de volgende pagina uw WLAN-toegangsgegevens in. 
Drukt u vervolgens op WEITER.

5.	� De app start het koppelingsproces en zou na een korte wachttijd 
verbinding dienen te maken met de voederautomaat.

	 De voederautomaat vullen
	� Na een succesvolle koppeling kunt u de voederautomaat vullen met 

droogvoer (maximale diameter van het voer: 15 mm). Plaats het dek-
sel op het voerreservoir en draai eraan om het stevig te vergrendelen. 
Open de bak door erop te duwen en hem eruit te trekken. Activeer 
vervolgens handmatige voedering door eenmaal op de SET-knop van 
het apparaat te drukken. Dat zorgt ervoor dat het transportmecha-
nisme van de machine ook met voer wordt gevuld.

	 Reiniging
	� Schakelt u de voederautomaat uit en haalt u de stekker uit het stop-

contact. Verwijder de voederbak (til hem iets op en trek hem eruit), 
deksel en voerreservoir (gewoon omhoog trekken) van de automaat 
(niet vaatwasserbestendig). De automaat mag niet met water 
worden gereinigd, maar slechts met een vochtige doek. Voordat u 
er weer nieuw voer indoet, moeten het voerreservoir en het deksel 
helemaal droog zijn.

	 Foutmeldingen en probleemoplossing
•	� Indien er niet meer genoeg voer in het voerreservoir zit, begint de 

alarm-LED rood te knipperen. Vul voer opnieuw bij en activeer ver-
volgens handmatig voeren door eenmaal op de SET-knop te drukken. 
Dit zorgt ervoor dat het transportmechanisme van het apparaat ook 
met voer gevuld wordt.

•	� Indien u te groot (>15 mm) of zeer kruimelachtig voer gebruikt, kan 
het voorkomen, dat het transportmechanisme geblokkeerd raakt 
en het voedsel er niet meer goed uit komt. Ook in dit geval begint 
de rode alarm-LED te knipperen. Om een verstopping in het trans-
portmechanisme te verwijderen, dient al het voer uit de machine te 
worden verwijderd: Til het voerreservoir uit de machine en kantel het 
voer eruit. Draai aan de toegangsschroef aan de onderkant van het 
reservoir om de voerresten uit het mechaniek te verwijderen. Contro-
leer de waaier op zichtbare schade en verwijder grof vuil. U kunt het 
reservoir er vervolgens weer in plaatsen en opnieuw vullen.

•	� Voor zover u de berichtgeving in de app geactiveerd heeft, wordt 
u automatisch op de hoogte gebracht als een van de beschreven 
problemen optreedt.

	 Tips voor het gebruik van IOT-apparaten
•	� Werk de software van uw apparaten bij wanneer er beveiligingsup-

dates beschikbaar zijn.

•	� Verander de vooringestelde wachtwoorden en gebruik wachtwoord-
managers en, indien noodzakelijk twee factor authenticatie.

•	� Activeer de firewall van uw router.
•	� Stel een aparte WLAN in voor IoT-apparaten. De IoT-apparaten wor-

den dan bediend in een apart netwerk, dat geen verbinding heeft met 
gevoelige gegevens of apparaten als uw computer.

•	� Activeert u de versleuteling van de communicatie van de IoT-appara-
ten.

•	� Verbindt u IoT-apparaten alleen met internet als dat voor bediening 
op afstand absoluut noodzakelijk is.

•	� Gebruikt u VPN voor een veilige verbinding onderweg met uw thuis-
netwerk.

•	� Als op uw router UPnP-instelling (Universal Plug and Play) is ge-
activeerd, dient u die te deactieveren zodat uw IoT-apparaten niet 
ongecontroleerd met internet kunnen communiceren.

•	� Let u erop dat vreemden weinig of geen toegang hebben tot uw 
apparaten en de hardware kunnen wijzigen.

•	� USB- of LAN-poorten dienen niet vrij toegankelijk te zijn, aangezien 
ze kunnen dienen als toegangspoort voor een aanvaller in uw net-
werk en op uw gegevens.

•	� Overdenk de mogelijke overdracht van persoonlijke gegevens en de 
bescherming van uw privacy.

•	� Overweegt u bewust wanneer veiligheid belangrijker is dan comfort 
en functionaliteit.

	 Technische specificaties
	 Model: 	 TX9 Smart		                        
	 Inhoud:	 2,8 Liter	                  
	 Frequentieband:	 2,4 – 2,48 GHz          
	 Zendvermogen:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 WiFi-standaard:	 802.11 b/g/n/
	 Voeding:	 Netgedeelte, DC 5 V; 2 A
	 Netgedeelte:	 Model: AS1201A-0502000EUL
	 Nominale spanning:	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0,35 A MAX
	 Spanning op uitgang: 	 5V, 2000 mA
	 Afmetingen (H × B × T):	 22 × 28 × 22 cm
	 Gewicht: 	  ca. 1,3 kg                   

	� Als u vragen hebt over uw smart-apparaat, kunt u contact opnemen 
met de support: 	smartsupport@trixie.de.
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3.	� Det är möjligt att ansluta en powerbank till TX9 Smart som en 
nödströmförsörjning. De programmerade utfodringstiderna kan på 
så sätt garanteras även vid strömavbrott. Observera att foderauto-
maten inte är tillgänglig via appen i „nödläge“.

	 Koppla ihop enheten
	� I nästa steg är foderutomaten ansluten till internet och ihopkopplad 

med din smartphone. Var noga med att följa nedanstående instrukti-
oner för att säkerställa en oavbruten ihopkoppling:

1.	� Foderautomaten ska placeras nära (max. 3 m bort) din WLAN-
router under kopplingsprocessen. Samtidigt bör din smartphone 
befinna sig i foderautomatens omedelbara räckvidd (max 1 m bort).

2.	� Se till att din smartphone är ansluten till WLAN och har en hög 
signalstyrka.

3.	� Det finns två olika kopplingsmetoder tillgängliga för att koppla 
ihop enheten: EZ-läge och AP-läge. EZ-läge fungerar bara i rena 2,4 
GHz-nätverk. AP-läge, å andra sidan, fungerar även med moderna 
dual-band-routrar som sänder 2,4 GHz och 5,0 GHz parallellt. Vi 
rekommenderar koppling i AP-läge.

4.	� Observera att foderautomaten inte fungerar i endast 5,0 GHz-
nätverk.

5.	� Om ditt Wi-Fi-lösenord innehåller specialtecken kan du få problem 
under parkopplingen. Ändra ditt trådlösa lösenord så att det endast 
innehåller bokstäver och siffror.

	 AP-läge (Rekommenderas)
1.	� Tryck på SET-knappen på enheten 11 gånger snabbt för att aktivera 

AP-läge. En akustisk signal bekräftar aktiveringen.
2.	� I appen, välj LÄGG TILL ENHET och välj sedan VIDEOÖVERVAKNING 

under SMART KAMERA.
3.	� På nästa sida väljer du AP LÄGE i rullmenyn i det övre högra hörnet. 

Tryck sedan på NÄSTA.
4.	� På nästa sida anger du dina Wi-Fi-referenser. Tryck på NÄSTA.
5.	� Tryck på ANSLUT NU och välj foderautomatens hotspot från listan 

över tillgängliga Wi-Fi-nätverk: SmartLife_XXXX.
6.	� Tryck sedan på BACK-pilen tills du kommer tillbaka till Tuya-appen. 

Kopplingsprocessen bör nu starta automatiskt. Om parkopplingen 
inte startar automatiskt, tryck på „Bekräfta Hot Spot Nästa“ längst 
ner i appen.

7.	� Appen startar parkopplingsprocessen och ska ansluta till foderauto-
maten efter en kort väntan.

8.	� Tryck på AVSLUTA för att gå till foderautomatens användargränss-
nitt.

	 EZ-Läge (2.4 GHz endast)
1.	� Återställ foderautomaten genom att hålla in SET-knappen på 

enhetens ovansida i 5 sekunder. En ljudsignal hörs och efter några 
sekunder bör den gröna indikatorlampan börja blinka långsamt.

2.	� Välj LÄGG TILL ENHET i appen. Leta reda på fältet SMART KAMERA 
under VIDEOÖVERVAKNING.

3.	� På nästa sida väljer du EZ-LÄGE i rullmenyn i det övre högra hörnet. 
Kontrollera att den gröna indikatorlampan på foderautomaten blin-
kar. Bekräfta detta och tryck sedan på NÄSTA.

4.	� På nästa sida anger du dina Wi-Fi-referenser. Tryck på NÄSTA.

	 S Bruksanvisning

	� En detaljerad mamual för foderautomaten kan du hitta under följan-
de länk:

	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Läs bruksanvisningen före användning.
•	� Foderautomaten är inte en leksak för barn. Låt inte barn leka med 

förpackningsfolien. Kvävningsrisk!
•	� Foderautomaten är endast avsedd för torrfoder  

(diameter 5 - 15 mm).
•	� Använd inte till valpar eller kattungar under 7 månaders ålder.
•	� Basenheten får inte bli våt - inte diskmaskinssäker.
•	� Ytterligare instruktioner för användning av IOT-enheter finns i slutet 

av denna handbok.

	 Risk för elektriska stötar!
•	 Felaktig användning kan leda till elektriska stötar.
•	� Uttagets nätspänning måste stämma överens med foderautomatens 

specifikation.
•	� Använd gärna ett lättillgängligt uttag så att du snabbt kan koppla 

bort fodersutomaten från elnätet om det behövs.
•	� Använd inte foderautomaten om det finns synliga skador på  

automaten, kabeln eller stickkontakten.
•	� Ta inte isär foderautomaten, utan kontakta vår kundtjänst.
•	� Använd inte en timer eller något annat fjärrkontrollsystem.
•	� Rör aldrig stickkontakten med våta händer.

	 Säkerhet
•	� Foderautomaten är endast avsedd för inomhusbruk.
•	� Placera foderautomaten på ett plant underlag. Foderautomaten 

måste vara tillräckligt ventilerad på alla sidor.
•	� Använd endast foderautomaten med foderbehållaren och locket, 

lägg aldrig något ovanpå den.
•	� Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget i kabeln, ta alltid tag i  

stickkontakten.
•	� Använd inte kabeln som bärhandtag.
•	� Håll foderautomaten och stickkontakten borta från öppen eld och 

värme.
•	� Dra kabeln på ett sådant sätt att ingen snubblar över den.
•	� Knäck inte kabeln eller placera den över skarpa kanter.
•	� Låt inte ditt husdjur gnaga på foderautomaten eller kabeln. Skydda 

den vid behov med ett kabelskydd.
•	� Sträck dig aldrig efter en elektrisk enhet om den har fallit i vattnet. 

Dra i så fall ur enheten direkt.
•	� Koppla ur foderautomaten när den inte används eller när du rengör 

den.

	 Förberedelse
1.	� Anslut foderautomaten till en strömkälla med hjälp av stickkontak-

ten. Slå på huvudströmbrytaren i botten.
2.	� För att styra och programmera foderautomaten, ladda ner appen 

„Tuya Smart“ till din mobiltelefon eller surfplatta. Genom att skanna 
QR-koden kommer du direkt till nedladdningen:
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5.	� Appen startar kopplingsprocessen och ska ansluta till foderauto-
maten efter en kort väntan.

	 Fylla på foderautomaten
	� Efter lyckad ihopkoppling kan du fylla foderautomaten med 

torrfoder (fodrets maximala diameter: 15 mm). Placera locket på 
foderautomaten och vrid för att stänga det ordentligt. Öppna skålen 
genom att trycka mot den och dra sedan ut den. Starta sedan en 
manuell utfodring genom att trycka på SET-knappen på enheten en 
gång. Detta säkerställer även att maskinens utmatningsmekanism 
fylls med foder.

	 Rengöring
	� Stäng av foderautomaten och koppla bort den från strömförsörj-

ningen. Ta bort foderfacket (lyft upp något och dra ut det), locket 
och foderbehållaren (dra bara uppåt) från enheten för rengöring (ej 
diskmaskinsäker). Enheten ska inte rengöras i vatten utan enbart 
torkas av med en fuktig trasa. Innan du fyller på med nytt foder ska 
foderbehållaren och locket vara helt torra.

	 Felmeddelanden och felsökning
•	� Om det inte finns tillräckligt med foder kvar i foderbehållaren börjar 

larmdioden blinka rött. Fyll på foder och starta sedan en manuell ut-
fodring genom att trycka på SET-knappen på enheten en gång. Detta 
säkerställer att även maskinens utmatningsmekanism fylls med foder.

•	� Om du använder foder som är för stort (> 15 mm) eller mycket 
smuligt kan det hända att utmatningsmekanismen blockeras och 
fodret inte längre matas ut korrekt. Även i detta fall börjar den röda 
larmdioden att blinka. För att avlägsna en blockering i utmatnings-
mekanismen måste allt foder tas bort från enheten: Lyft ut foder-
behållaren ur enheten och häll ut fodret. Vrid matarskruven längst 
ner på behållaren för att ta bort kvarvarande foder från mekanismen. 
Kontrollera pumphjulet efter synliga skador och ta bort grov smuts. 
Du kan sedan sätta in foderbehållaren och fylla på den igen.

•	� Om du har aktiverat aviseringarna i appen kommer du automatiskt 
att informeras om något av de beskrivna problemen uppstår.

	 Tips för användning av IoT-enheter
•	� Uppdatera programvaran på din enhet när säkerhetsuppdateringar 

blir tillgängliga.
•	� Ändra standardlösenorden och använd en lösenordshanterare eller 

om så önskas en tvåfaktorsidentifiering.
•	� Aktivera brandväggen på din router.
•	� Skapa ett separat WLAN-nätverk för IoT-enheter. I det här fallet körs 

IoT-enheterna i ett separat nätverk som inte har någon anslutning till 
dina känsliga data eller enheter så som din dator.

•	� Aktivera kryptering av kommunikationen på dina IoT-enheter.
•	� Anslut bara dina IoT-enheter till internet när fjärråtkomst är absolut 

nödvändig.
•	� Använd VPN för en säker anslutning till ditt hemnätverk när du inte 

är hemma.
•	� Om inställningen UPnP (Universal Plug and Play) är aktiverad på din 

router, bör du inaktivera den för att hindra dina IoT-enheter från att 
kommunicera okontrollerat på internet.

•	� Se till att extern åtkomst till dina enheter är omöjlig eller extremt 
svår och att inga ändringar av din hårdvara kan göras utifrån.

•	� USB- eller LAN-portar bör inte vara fritt tillgängliga eftersom de kan 
fungera som en inkörsport till ditt nätverk och till dina data för en 
angripare.

•	� Överväg all överföring av personuppgifter noggrant och skydda din 
integritet.

•	� Överväg noggrant när säkerheten är viktigare än bekvämlighet och 
funktionalitet.

	 Teknisk data
	 Model: 	 TX9 Smart		                        
	 Kapacitet:	 2.8 liter	                  
	 Frekvensband:	 2,4 – 2,48 GHz          
	 Sändareffekt:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 WiFi standard:	 802.11 b/g/n/
	 Strömförjning:	 AC adapter, DC 5 V; 2 A
	 Strömadapter:	 Modell: AS1201A-0502000EUL
	 Märkspänning:	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0,35 A MAX
	 Utspänning: 	 5V, 2000 mA
	 Mått (H × W × D):	 22 × 28 × 22 cm
	 Vikt: 	  ca. 1,3 kg                   

	� Om du har några frågor angående din smart-enhet, vänligen kon-
takta support: smartsupport@trixie.de.
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3.	� Du har mulighed for at koble TX9 med en powerbank som nødstrøm. 
På den måde kan die programmerede fodringstider også overholdes 
hvis der skille være strømsvigt. Vær opmærksom på, at man ikke hat 
tilgang via appen når foderautomaten er i nøddrift.

	 Kobling af apparatet
	� I det næste skridt forbindes foderautomaten med internettet og ko-

bles til mobilen. Vær opmærksom på følgende anvisninger, for at sikre 
en gnidningsfri tilkobling:

1.	� Foderautomaten bør være i nærheden af routeren under tilkob-
lingsprocessen (max. 3 m afstand). Samtidig bør din mobil være i 
umiddelbar rækkevidde af foderautomaten (max. 1 m afstand).

2.	� Vær sikker på, at din mobil er koblet på det trådløse netværk og har 
en høj signalstyrke.

3.	� Der står to forskellige tilkoblingsmuligheder til rådighed: EZ-modus 
og AP-modus. EZ-modus fungerer udelukkende 2.4 GHz netværk. 
AP-Modus fungerer derimod også med moderne Dual-Band-
Routere, som parallel udstråler 2.4 GHz og 5.0 GHz. Vi anbefaler en 
tilkobling i AP-Modus.

4.	� Vær opmærksom på, at foderautomaten ikke virker i et netværk 
med udelukkende 5.0 GHz.

5.	� Hvis kodeordet til dit trådløse netværk indeholder specialtegn, kan 
det give problemer i tilkoblingsprocessen. Skift kodeordet til det 
trådløse netværk, således at det kun indeholder bogstaver og tal.

	 AP-modus (anbefalet)
1.	� Tryk 11 gange hurtigt efterhinanden SET knappen på apparatet, for at 

aktivere AP-modus. Et akustisk signal bekræfter aktiveringen.
2.	� Vælg TILFØJ APPARAT i appen og bagefter under VIDEO OVER-

VÅGNING selve SIKKERHEDSKAMERA.
3.	� Vælg på den følgende side foroven til højre i dropdownmenuen AP-

modus. Tryk bagefter VIDERE.
4.	� Indtast på den efterfølgende side tilgangsinformationerne til dit 

trådløse netværk. Tryk bagefter VIDERE.
5.	� Tryk nu på TILKOBLING og vælg fra Listen med tilgængelige netværk 

foderautomatens Hot Spot: SmartLife_XXXX
6.	� Tryk bagefter på TILBAGE-pilen, indtil du igen er tilbage i Tuya 

Appen. Tilkoblingsprocessen burde nu starte automatisk. Hvis tilkob-
lingsprocessen ikke starter automatisk, tryk i appen helt forneden på 
„bekræft Hot Spot som det næste“.

7.	� Appen starter tilkoblingsprocessen og burde efter kort tid være 
forbundet med foderautomaten.

8.	� Tryk på FÆRDIG, for at nå frem til betjeningsoverfladen fra foderau-
tomaten.

	 EZ-modus (kun 2.4 GHz)
1.	� Aktiver værksindstillingerne, ved at trykke SET knappen foroven 

på apparatet i 5 sekunder. Aktiveringen bekræftes med et akustisk 
signal og efter nogle sekunder bør den grønne kontrollampe begynde 
at blinke langsomt.

2.	� Vælg TILFØJ APPARAT i appen. Led i VIDEO OVERVÅGNING efter 
knappen SIKKERHEDSKAMERA.

3.	� Vælg på den følgende side foroven til højre i dropdownmenuen EZ-
modus. Kontroller, om foderautomatens grønne kontrollampe stadig 

	 d Betjeningsvejledning

	� En udførlig vejledning for foderautomaten finder du under følgende 
link:

	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	� Læs brugsvejledningen inden brug.
•	� Foderautomaten er ikke børnelegetøj. Børn må ikke lege med ind-

pakningsfolien. Fare for kvælning!
•	� Foderautomaten er udelukkende egnet for tørfoder  

(diameter 5 – 15 mm).
•	� Må ikke bruges til hvalpe eller killinger som er yngre end 7 måneder.
•	� Basisapparatet må ikke blive våd – ikke egnet for opvaskemaskinen.
•	� flere henvisninger i forbindelse med brug af IOT-apparater finder du i 

slutningen af denne vejledning.

	 Fare for strømstød!
•	 Fejlagtigt brug kan føre til strømstød.
•	� Stikkontaktens strømstyrke skal stemme overens med henvisninger-

ne som står på foderautomaten.
•	� Gør muligst brug af en stikkontakt som er nemt tilgængelig, for at du 

i et nødstilfælde hurtigt kan tage foderautomaten fra strømmen.
•	� Undlad at bruge foderautomaten, hvis der er synlige skader på appa-

ratet eller hhv. strømstikket.
•	� Undlad at åbne foderautomaten og gør brug af vores kundeservice i 

stedet.
•	� Undlad at bruge en timer eller andre fjern-virke-systemer.
•	� Rør aldrig stikket med fugtige hænder.

	 Sikkerhed
•	� Foderautomaten er udelukkende egnet til indendørsbrug.
•	� Placer foderautomaten på en jævn undergrund. Foderautomaten skal 

have nok luft til siderne.
•	� Brug foderautomaten kun med foderbeholder og låg. Udlad at lægge 

noget på apparatet.
•	� Tag altid fat i stikket og undlad dermed at trække i kablet for at 

fjerne apparatet fra strømmen.
•	� Udlad at bruge kablet som hank.
•	� Hold foderautomaten og stikket fjernt fra åben ild og varme.
•	� Sørg for at kablet bliver lagt, så det ikke bliver til en snublefælde.  
•	� Udlad at knække kablet eller placere kablet over en skarp kant. 
•	� Tillad aldrig, at dyret bider i apparatet eller kablet. Hvis det er nød-

vendigt, kan du gøre brug af en kabelbeskyttelse.
•	� Grib aldrig efter et elektronisk apparat, hvis det er faldet i vand. Træk 

i så fald med det samme strømstikket.
•	� Træk stikket hvis du ikke gør brug af eller renser foderautomaten.

	 Forberedelse
1.	� Tilslut foderautomaten vha. stikket til en strømkilde. Tænd for hove-

dkontakten i bunden af apparatet.
2.	� Hent „Tuya Smart“ app på din mobil eller tablet for at programmere 

og styre automaten.  Ved at scanne QR-koden kommer du direkte til 
det rigtige download:
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blinker. Bekræft dette og tryk bagefter på VIDERE.
4.	� Indtast på den efterfølgende side tilgangsinformationerne til dit 

trådløse netværk. Tryk bagefter VIDERE.
5.	� Appen starter tilkoblingsprocessen og burde efter kort tid være 

forbundet med foderautomaten.

	 Påfyld foderautomaten
	� Efter succesfuld tilkobling kan du fylde tørfoder i foderautomaten 

(maximal diameter af foderet: 15 mm). Læg låget på foderbeholde-
ren og drej den for at lukke den sikkert. Åben foderskålen, idet du 
trykker på den, for bagefter at trække den ud. Her efter udløser du 
en manuel fodring ved at trykke 1 gang på SET knappen. På den måde 
sikres det, at der også er foder i transportsneglen.

	 Rengøring
	� Sluk for foderautomaten og fjern den fra strømmen. Fjern foderskå-

len (løft lidt og træk), Låg og foderbeholderen (trækkes opad) for 
rengøringen fra stationen (ikke egnet for opvaskemaskine). Selve sta-
tionen bør ikke rengøres med vand, men tørres blot af med en fugtigt 
klud. Inden du fylder nyt foder i foderbeholderen, bør foderbeholder 
og låg være helt tør.

	 Fejlmeldinger og problemløsning
•	� Hvis der ikke er tilstrækkeligt med foder i automaten, begynder den 

røde Alarm-LED at blinke. Påfyld foder og udløs efterfølgende en 
manuel fodring ved at trykke en gang på SET knappen. På den måde 
sikres det, at der også er foder i transportsneglen.

•	� Hvis du vælger for stort foder (>15 mm) eller meget smuldrende foder, 
kan det forekomme, at transportsneglen blokerer og foderet ikke ud-
gives korrekt. Også i dette tilfælde, begynder Alarm-LED at blinke. For 
at fjerne blokaden af transportsneglen, er det nødvendigt at fjerne alt 
foderet fra automaten: Løft foderbeholderen af og held foderet ud. Drej 
transportsneglen i bunden af beholderen for at fjerne rester fra foderet 
fra mekanikken. Kontroller sneglen for skader og fjern grov snavs. Ba-
gefter kan du indsætte foderbeholderen og fylde den med foder igen.

•	� Hvis du har aktiveret meddelelser i appen, bliver du informeret auto-
matisk, hvis et af de nævnte problemer optræder.

	 Tips for anvendelsen af flere IoT-apparater
•	� Opdater apparaternes software, hvis der står sikkerhedsopdateringer 

til rådighed.
•	� Skift før indstillede kodeord og gør brug af en Passwortmanager og 

hhv. to-trins godkendelse.
•	� Aktiver routerens firewall.
•	� Indret et separat trådløst netværk til dine IoT-apparater. Det betyder 

at IoT apparater er forbundet med et separat trådløst netværk, som 
ikke har forbindelse til fortrolige data eller til apparater som f.eks. din 
computer.

•	� Aktiver kodering af kommunikationen mellem IoT-apparaterne.
•	� Du bør udelukkende koble dine IoT-apparater til internettet, hvis en 

fjernkobling er tvingende nødvendigt.
•	� Gør brug af VPN for en sikker forbindelse fra undervejs til netværket 

derhjemme.
•	� Hvis UPnP (Universal Plug and Play) er aktiveret ved din router, bør 

du skulle for det for at sikre at dine IoT-apparater ikke har mulighed 
for at kommunikere ukontrolleret i internettet.

•	� Vær opmærksom på at fremmede ikke eller svært har adgang til dine 
apparater eller kan ændre noget ved din hardware.

•	� USB- eller LAN-Ports bør ikke være frit tilgængelige, da disse nemt 
kan blive misbrugt af angribere, for at få adgang til dit netværk eller 
dine data.

•	� Vær betænksom ved mulig videregivelse af dine personlige data i 
forhold til beskyttelsen af din privatsfære.

•	� Vær bevidst omkring vægtning af valg i forhold til sikkerhed eller 
komfort og funktionalitet.

	 Tekniske Data
	 Model: 	 TX9 Smart		                        
	 Kapacitet:	 2,8 Liter	                  
	 Frekvensbånd:	 2,4 – 2,48 GHz          
	 Signalstyrke:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 WiFi-Standard: 	 802.11 b/g/n/
	 Strømforsyning: 	 Adapter, DC 5 V; 2 A
	 Stik:	 Modell: AS1201A-0502000EUL
	 Spænding:	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0,35 A MAX
	 Udgangsspænding: 	 5V, 2000 mA
	 Mål (h × b × d): 	 22 × 28 × 22 cm
	 Vægt: 	  ca. 1,3 kg                   

	� Ved spørgsmål vedrørende dit Smart-apparat kontakt venligst vores 
support: smartsupport@trixie.de.
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2.	� Para controlar y programar el comedero, descarga la aplicación „Tuya 
Smart“ en tu teléfono móvil o tableta. Escaneando el código QR, te 
llevará directamente a la descarga:

3.	� Es posible conectar una batería externa al TX9 Smart como fuente de 
alimentación de emergencia. De este modo, los tiempos de alimen-
tación programados pueden garantizarse incluso en fallo eléctrico. 
Ten en cuenta que el comedero no es accesible a través de la aplicaci-
ón en modo de emergencia.

	 Emparejar el dispositivo
	� En el siguiente paso, el comedero automático se conecta a Internet 

y se empareja con tu smartphone. Por favor, asegúrate de observar 
las siguientes instrucciones para garantizar un emparejamiento sin 
problemas:

1.	� El comedero automático debe colocarse cerca (a una distancia 
máxima de 3 m) del router WLAN durante el proceso de empare-
jamiento. Al mismo tiempo, tu smartphone debe estar en el rango 
inmediato (a un máximo de 1 m de distancia) del comedero.

2.	� Asegúrate de que tu smartphone está conectado a la WLAN y tiene 
una alta intensidad de señal.

3.	� Hay dos métodos diferentes de emparejamiento disponibles para 
emparejar el dispositivo: El modo EZ y el modo AP. El modo EZ sólo 
funciona en redes de 2,4 GHz puras. El modo AP, en cambio, tam-
bién funciona con los modernos routers de banda dual que emiten 
en paralelo a 2,4 GHz y 5,0 GHz. Recomendamos el emparejamien-
to en modo AP.

4.	� Ten en cuenta que el comedero no funcionará en redes de solo 5,0 
GHz.

5.	� Si tu contraseña Wi-Fi contiene caracteres especiales, puedes tener 
problemas durante el proceso de emparejamiento. Cambia tu con-
traseña de Wi-Fi para que sólo contenga letras y números.

	 Modo AP (recomendado)
1.	� Pulsa el botón SET del dispositivo 11 veces rápidamente para activar 

el modo AP. Una señal acústica confirma la activación.
2.	� En la aplicación, selecciona AÑADIR DISPOSITIVO y luego selecciona 

VIDEO VIGILANCIA en CÁMARA DE SEGURIDAD INTELIGENTE.
3.	� En la página siguiente, selecciona MODO AP en el menú desplegable 

de la esquina superior derecha. A continuación, pulsa SIGUIENTE.
4.	� En la siguiente página, introduce tus credenciales de Wi-Fi. Pulsa 

SIGUIENTE.
5.	� Pulsa CONECTAR AHORA y selecciona el punto de acceso del come-

dero de la lista de redes Wi-Fi disponibles: SmartLife_XXXX.
6.	� A continuación, pulsa la flecha ATRÁS hasta volver a la aplicación 

Tuya. El proceso de emparejamiento debería iniciarse automática-
mente. Si el proceso de emparejamiento no se inicia automática-
mente, pulsa „Confirmar punto de acceso luego“ en la parte inferior 
de la aplicación.

7.	� La aplicación iniciará el proceso de emparejamiento y debería conec-
tarse al comedero tras una breve espera.

8.	� Pulsa FINALIZAR para ir a la interfaz de usuario del comedero.

	 e Instrucciones de uso

	� Puedes encontrar un manual detallado para el comedero automático 
en el siguiente enlace:

	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Lee el manual de instrucciones antes de utilizarlo.
•	� El comedero para mascotas no es un juguete para niños. No dejes 

que los niños jueguen con el embalaje. Peligro de asfixia.
•	� El comedero sólo es adecuado para alimentos secos (diámetro de 5 a 

15 mm).
•	� No lo utilices con cachorros y gatitos menores de 7 meses.
•	� La unidad de base no debe mojarse - no es apta para el lavavajillas.
•	� Al final de este manual encontrarás instrucciones adicionales para el 

uso de los dispositivos IOT.

	 ¡Peligro de descarga eléctrica!
•	 El uso incorrecto puede provocar una descarga eléctrica.
•	� La tensión de red de la toma de corriente debe coincidir con la espe-

cificación del comedero automático.
•	� Lo ideal es utilizar una toma de corriente de fácil acceso para poder 

desconectar rápidamente el comedero de la red eléctrica si fuera 
necesario.

•	� No utilices el comedero si hay daños visibles en el aparato o en el 
cable de alimentación o el enchufe.

•	� No abras el comedero, ponte en contacto con nuestro servicio de 
atención al cliente.

•	� No utilices un temporizador u otro sistema de control remoto.
•	� No toques nunca el enchufe de la red con las manos mojadas.

	 Seguridad
•	� El comedero sólo es adecuado para su uso en interiores.
•	� Coloca el comedero en una superficie plana. El comedero debe estar 

suficientemente ventilado por todos los lados.
•	� Utiliza el comedero sólo con el contenedor de alimento y la tapa y no 

coloques nada encima.
•	� Nunca desenchufar de la toma de corriente por el cable, sujeta siem-

pre el enchufe.
•	� No utilices el cable de alimentación como asa de transporte.
•	� Mantén el comedero y el enchufe de alimentación alejados de las 

llamas y el calor.
•	� Coloca el cable de alimentación de modo que no se convierta en un 

peligro de tropiezo.
•	� No retuerzas el cable de alimentación ni lo coloques sobre bordes 

afilados.
•	� No permitas que tu mascota mordisquee el comedero o el cable. Si 

es necesario, protégelo con un protector de cable.
•	� No cojas nunca un aparato eléctrico si se ha caído al agua. En tal 

caso, desenchufa el aparato inmediatamente.
•	� Desenchufa el comedero cuando no lo utilices o cuando lo limpies.

	 Preparación
1.	� Conecta el comedero a una fuente de alimentación mediante el 

enchufe. Enciende el interruptor principal en la parte inferior.
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	 Modo EZ (sólo 2,4 GHz)
1.	� Reinicia el comedero manteniendo pulsado el botón SET de la 

parte superior de la unidad durante 5 segundos. Una señal acústica 
sonará y después de unos segundos la luz indicadora verde debería 
comenzar a parpadear lentamente.

2.	� En la aplicación, selecciona AÑADIR DISPOSITIVO. En VIDEO VIGI-
LANCIA, localiza el campo CÁMARA DE SEGURIDAD INTELIGENTE.

3.	� En la página siguiente, selecciona EZ MODE en el menú desplegable 
de la esquina superior derecha. Comprueba que el indicador lumi-
noso verde del comedero parpadea. Confirma esto y luego pulsa 
SIGUIENTE.

4.	� En la página siguiente, introduce tus credenciales Wi-Fi. A continua-
ción, pulsa SIGUIENTE.

5.	� La aplicación inicia el proceso de emparejamiento y debería conec-
tarse al comedero automático tras una breve espera.

	 Llenar el comedero automático
	� Tras el emparejamiento, puedes llenar el comedero automático con 

comida seca (diámetro máximo de la comida: 15 mm). Coloca la tapa 
en el comedero y gírala para cerrarla bien. Abre el cuenco presionan-
do contra él y tirando de él. A continuación, inicia una alimentación 
manual pulsando una vez el botón SET del aparato. De este modo, 
el mecanismo de alimentación de la máquina se llenará también de 
alimentos.

	 Limpieza
	� Sluk for foderautomaten og fjern den fra strømmen. Fjern foderskå-

len (løft lidt og træk), Låg og foderbeholderen (trækkes opad) for 
rengøringen fra stationen (ikke egnet for opvaskemaskine). Selve sta-
tionen bør ikke rengøres med vand, men tørres blot af med en fugtigt 
klud. Inden du fylder nyt foder i foderbeholderen, bør foderbeholder 
og låg være helt tør.

	 Mensajes de error y solución de problemas
•	� Si no queda suficiente alimento en el contenedor, la alarma LED 

comenzará a parpadear en rojo. Rellena con alimento y luego inicia 
una alimentación manual pulsando una vez el botón SET de la uni-
dad. Esto asegura que el mecanismo de alimentación de la máquina 
también se llene de alimento.

•	� Si utilizas alimento demasiado grande (>15 mm) o muy desmenuza-
do, puede ocurrir que el mecanismo de alimentación se bloquee y el 
alimento no se dispense correctamente. En este caso, la alarme LED 
roja comenzará a parpadear también. Para eliminar un bloqueo en 
el mecanismo de alimentación, se debe retirar todo el alimento del 
aparato: Levanta el recipiente de alimento para sacarlo del aparato y 
retira el alimento. Gira el tornillo de alimentación en la parte inferior 
de la tolva para eliminar cualquier resto de alimento del mecanismo. 
Comprueba si el impulsor presenta daños visibles y elimina la sucie-
dad gruesa. A continuación, puedes volver a introducir el depósito de 
alimento y rellenarlo.

•	� Si has activado las notificaciones en la aplicación, se te informará 
automáticamente si se produce uno de los problemas descritos.

	 Consejos para el uso de los dispositivos de IoT
•	� Actualice el software de su dispositivo cuando haya actualizaciones 

de seguridad disponibles.
•	� Cambie las contraseñas predeterminadas y utilice un administrador 

de contraseñas o, si lo desea, una identificación de dos factores.
•	� Active el cortafuegos de su router.
•	� Crear una red WLAN separada para los dispositivos de IoT. En este 

caso, los dispositivos de IoT se ejecutan en una red separada que no 
tiene conexión con tus datos confidenciales o con dispositivos como 
tu ordenador.

•	� Activa la encriptación de la comunicación en tus dispositivos de IoT.
•	� Sólo conecta tus dispositivos IoT a Internet cuando el acceso remoto 

es absolutamente necesario.
•	� Use VPN para una conexión segura a su red doméstica cuando esté 

fuera de casa.
•	� Si la configuración UPnP (Universal Plug and Play) está activada en 

tu router, deberías desactivarla para evitar que tus dispositivos de IoT 
se comuniquen sin control en Internet.

•	� Asegúrese de que el acceso externo a sus dispositivos sea imposible o 
extremadamente difícil y que no se pueda realizar ningún cambio en 
su hardware desde el exterior.

•	� Los puertos USB o LAN no deben ser de libre acceso ya que pueden 
servir como puerta de entrada a tu red y a tus datos para un ata-
cante.

•	� Considere cualquier transmisión de datos personales y proteja su 
privacidad.

•	� Considere cuidadosamente cuando la seguridad es más importante 
que la comodidad y la funcionalidad.

	 Tekniske Data
	 Modelo: 	 TX9 Smart		                        
	 Capacidad:	 2,8 Liter	                  
	 Banda de frecuencia:	 2,4 – 2,48 GHz          
	 Potencia de transmisión:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 Estándar WiFi: 	 802.11 b/g/n/
	 Fuente de alimentación: 	 Adaptador de CA, DC 5 V; 2 A
	 Adaptador de corriente:	 Modelo: AS1201A-0502000EUL
	 Tensión nominal:	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0,35 A MAX
	 Tensión de salida: 	 5V, 2000 mA
	 Dimensiones (Al × An × P): 22 × 28 × 22 cm
	 Peso: 	 aprox. 1,3 kg                  

	� Si tienes alguna pregunta sobre tu dispositivo inteligente, ponte en 
contacto con el servicio de asistencia: smartsupport@trixie.de.
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	 Preparação
1.	� Ligar a ficha do alimentador à corrente elétrica. Ligar o botão da 

corrente no fundo do aparelho.
2.	� Para controlar e programar o alimentador, deve fazer o download da 

aplicação „Tuya Smart“, para o seu smartphone ou tablet. Lendo o 
Código QR, irá ser direcionado para o download:

3.	� É possível ligar um power bank ao TX9 Smart como fonte de energia 
em caso de emergência. As refeições programadas ficam assim 
garantidas mesmo no caso de uma falha de energia elétrica. Por 
favor ter em atenção que o alimentador não é acessível através da 
aplicação em modo de emergência.

	 Emparelhamento do dispositivo
	� No seguinte passo, o alimentador automático é ligado à internet e 

emparelhado ao seu smartphone. Por favor seguir atentamente as 
seguintes instruções para assegurar uma ligação sem problemas:

1.	� O alimentador automático deve ser colocado perto (distância 
máxima de 3 metros) do seu router WLAN enquanto a ligação está 
a ser estabelecida. Ao mesmo tempo, o seu smartphone deve estar 
muito perto do alimentador (distância máxima de 1 metro).

2.	� Assegurar que o seu smartphone está ligado ao WLAN e tem uma 
força de sinal elevada.

3.	� Existem, dois métodos de emparelhamento diferentes disponíveis 
para emparelhar o aparelho: modo EZ e modo AP. O modo EZ só 
funciona em redes com 2.4 GHz. O modo AP, por outro lado, tam-
bém funciona com routers modernos de dupla banda que emitem 
2.4 GHz e 5.0 GHz em paralelo. Recomendamos o emparelhamento 
em modo AP.

4.	� Por favor ter em atenção que o alimentador não funciona em redes 
apenas com 5.0 GHz.

5.	� Se a sua senha Wi-Fi contiver caracteres especiais, poderá ter pro-
blemas durante o processo de emparelhamento. Altere a sua senha 
wireless para conter apenas letras e algarismos.

	 Modo AP (Recomendado)
1.	� Pressionar o botão SET no aparelho, 11 vezes rapidamente para ativar 

o modo AP. Um sinal sonoro confirma a ativação.
2.	� Na aplicação, selecionar ADD DEVICE e de seguida selecionar VIDEO 

VIGILÂNCIA debaixo de CÂMERA DE SEGURANÇA.
3.	� Na página seguinte, selecionar AP MODE do menu no canto superior 

direito. De seguida selecionar NEXT.
4.	� Na página seguinte, introduzir as suas credenciais Wi-Fi. Selecionar 

NEXT.
5.	� Selecionar CONNECT NOW e escolher o hotspot do alimentador da 

lista de redes Wi-Fi disponíveis: SmartLife_XXXX.
6.	� De seguida selecionar a seta de retorno (BACK) até chegar nova-

mente à aplicação Tuya. O processo de emparelhamento deve agora 
começar automaticamente. Se o processo de emparelhamento não 
começar automaticamente, selecionar „Confirm Hot Spot Next“ no 
fundo da aplicação.

7.	� Agora a aplicação irá dar início ao processo de emparelhamento e deve 
ligar ao alimentador automático após um curto espaço de tempo.

	 P Instruções de funcionamento

	� Um manual com informação detalhada sobre o alimentador automá-
tico pode ser encontrado no seguinte link:

	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Ler as instruções de funcionamento, antes da utilização.
•	� O alimentador não é um brinquedo para crianças. Não permitir que 

as crianças brinquem com a embalagem do aparelho. Existe perigo 
de asfixia!

•	� O alimentador só é adequado para alimento seco  
(diâmetro 5 - 15 mm).

•	� Não utilizar com cachorros e gatinhos com idades inferiores a 7 
meses.

•	� O corpo do alimentador não pode ficar molhado (não pode ser lava-
do na máquina da louça).

•	� Instruções adicionais para a utilização de aparelhos IOT podem ser 
encontradas no final do manual.

	 Perigo de choque elétrico !
•	 Utilização incorreta pode resultar num choque elétrico.
•	� A voltagem da corrente da tomada que vai utilizar deve corresponder 

às especificações no alimentador automático.
•	� Deve sempre utilizar uma tomada de fácil acesso, para que possa 

desligar o alimentador da corrente rapidamente se for necessário.
•	� Não utilizar o alimentador se verificar danos visíveis no aparelho, 

cabo de alimentação ou ficha.
•	� Não abrir o alimentador, mas contactar o revendedor.
•	� Não utilizar um temporizador ou qualquer outro sistema de controlo 

remoto.
•	� Nunca tocar na ficha elétrica com as mãos molhadas.

	 Segurança
•	� O alimentador é apenas adequado para uso no interior.
•	� Colocar o alimentador numa superfície plana. O alimentador deve 

ser suficientemente ventilado de todos os lados.
•	� Apenas utilizar o alimentador quando o recipiente do alimento e 

tampa estiverem colocados e nunca colocar nada em cima da tampa.
•	� Para desligar o aparelho da corrente deve agarrar na ficha e nunca 

puxar pelo cabo de alimentação.
•	� Não utilizar o cabo de alimentação para transportar o aparelho
•	� Manter o alimentador e ficha da corrente longe de chamas abertas e 

calor.
•	� Colocar o cabo de alimentação de tal forma, para que não possa ser 

um perigo onde alguém possa tropeçar.
•	� Não dobrar o cabo de alimentação ou colocar o mesmo sobre arestas 

afiadas.
•	� Não permitir que o seu animal possa roer o alimentador ou cabo de 

alimentação. Se necessário, proteger o cabo com um protetor de 
cabo.  

•	� Nunca pegar num aparelho elétrico que tenha caído dentro de água. 
Neste caso, deligar o aparelho imediatamente da corrente.   

•	� Desligar o alimentador da corrente, quando este não estiver a ser 
utilizado ou quando o estiver a limpar.
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8.	� Selecionar FINISH para ir para a interface de utilizador do alimenta-
dor.

	 Modo EZ (apenas 2.4 GHz)
1.	� Fazer um RESET ao alimentador automático, mantendo o botão 

SET que se encontra na parte superior do aparelho, pressionado 
durante 5 segundos. O aparelho emite um sinal sonoro e após alguns 
segundos, a luz indicadora verde começa a piscar lentamente.

2.	� Escolher ADD DEVICE na aplicação. Procurar a opção VIDEO VI-
GILÂNCIA em CÂMERA DE SEGURANÇA.

3.	� Na página seguinte, selecionar EZ MODE do menu no canto superior 
direito. Assegurar mais uma vez que a luz indicadora verde no ali-
mentador automático está a piscar. Confirmar isto e depois selecio-
nar NEXT.   

4.	� Na página seguinte, inserir as suas credenciais Wi-Fi. De seguida 
selecionar NEXT.

5.	� Agora a aplicação irá dar início ao processo de emparelhamento 
e deve ligar ao alimentador automático após um curto espaço de 
tempo.

	 Enchimento do alimentador automático
	� Após um emparelhamento com sucesso, pode encher o alimentador 

automático com alimento seco (diâmetro máximo do alimento: 15 
mm). Colocar a tampa no alimentador e rodar a mesma para a fechar 
com segurança. Abrir o comedouro pressionando contra o mesmo e 
depois puxando-o para fora. Agora deve iniciar uma refeição manual, 
pressionando uma vez o botão SET no aparelho. Isto irá assegurar 
que o mecanismo de alimentação do aparelho fica também cheio 
com alimento.

	 Limpeza
	� Desligar o alimentador automático da corrente. Remover o come-

douro (levantar ligeiramente e puxar para fora) a tampa e o reci-
piente do alimento (simplesmente puxar para fora e para cima) do 
corpo do alimentador para limpar (não pode ser lavado na máquina 
da louça). O corpo do alimentador não deve ser limpo com água. 
Limpar simplesmente com um pano húmido. O recipiente para o ali-
mento e a tampa devem estar completamente secos antes de encher 
novamente com alimento.

	 Mensagens de erro e resolução de problemas
•	� Se não houver alimento suficiente dentro do recipiente do alimento, 

o LED de alarme começa a piscar a vermelho. Encher novamente o 
recipiente de alimento e iniciar uma refeição manual pressionando 
uma vez o botão SET no aparelho. Isto irá assegurar que o mecanis-
mo de alimentação do aparelho fica também cheio com alimento

•	� Se utilizar alimento com um diâmetro muito grande (>15 mm) 
ou que se desfaça muito facilmente, pode resultar no bloqueio do 
mecanismo de alimentação, e o alimento não será dispensado cor-
retamente. Neste caso, o LED de alarme vermelho também começa 
a piscar. Para remover um bloqueio no mecanismo de alimentação, 
deve retirar todo a o alimento do aparelho: Retirar o recipiente 
do alimento do aparelho e retirar o alimento. Rodar o parafuso de 
alimentação no fundo do recipiente para retirar quaisquer restos de 
alimento do mecanismo. Verificar se a turbina apresenta quaisquer 
danos visíveis e retirar qualquer sujidade que possa existir. Pode 
agora inserir novamente o recipiente do alimento e voltar a encher o 
mesmo.

•	� Se tiver ativado as notificações na aplicação, será informado auto-
maticamente se um dos problemas descritos acontecerem.

	 Dicas para utilizar dispositivos IoT
•	� Atualizar o software no seu dispositivo assim que atualizações de 

segurança estiverem disponíveis.
•	� Alterar as senhas que vêm por defeito e utilizar um programa de 

gestão de senhas ou se desejar uma identificação de duplo factor.
•	� Ativar o firewall no seu router.
•	� Criar uma rede WLAN em separado para os dispositivos IoT. Neste 

caso, os dispositivos IoT estão conectados numa rede em separado 
que não tem qualquer ligação à sua informação sensível ou dispositi-
vos como o seu computador.

•	� Ativar a encriptação da comunicação nos seus dispositivos IoT
•	� Apenas ligar os seus dispositivos IoT à internet quando o acesso 

remoto é absolutamente necessário.  
•	� Utilizar VPN para uma ligação segura à sua rede doméstica quando 

estiver longe de casa.
•	� Se a definição UPnP (Universal Plug and Play) estiver ativada no 

seu router, deve desativá-la para impedir os seus dispositivos IoT de 
comunicarem sem controlo na internet.

•	� Assegurar que o acesso externo aos seus dispositivos é impossível 
ou extremamente difícil e que não é possível fazer alterações ao seu 
hardware, do exterior.

•	� Portas USB ou LAN não devem estar facilmente acessíveis pois 
podem servir como uma porta de entrada para a sua rede, de forma a 
aceder à sua informação por parte de um ataque.

•	� Ter sempre em atenção quando passa informação pessoal para ter-
ceiros e proteger a sua privacidade.

•	� Ter sempre em atenção quando a segurança é mais importante do 
que o conforto e a funcionalidade.

	 Dados Técnicos
	 Modelo: 	 TX9 Smart		                        
	 Capacidade	 2.8 litros	                 
	 Banda de frequência:	 2,4 – 2,48 GHz          
	 Potência de transmissão:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 WiFi standard: 	 802.11 b/g/n/
	 Fonte de alimentação: 	 adaptador AC, DC 5 V; 2 A
	 Adaptador de corrente: 	 Modelo: AS1201A-0502000EUL
	 Voltagem de saída:	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0,35 A MAX
	 Voltagem de saída: 	 5V, 2000 mA
	 Dimensões (Altura × Largura × Comprimento): 22 × 28 × 22 cm
	 Peso: 	 apróx. 1.3 kg                

	� Se tiver qualquer pergunta sobre o seu aparelho smart, por favor 
contactar o apoio: smartsupport@trixie.de.
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3.	� Do TX9 Smart można podłączyć power bank jako źródło zasilania 
awaryjnego. Dzięki temu zaprogramowane czasy podawania mogą 
być zagwarantowane nawet w przypadku awarii zasilania. Należy 
pamiętać, że karmidło nie jest dostępne przez aplikację w trybie 
awaryjnym.

	 Parowanie urządzenia
	� W kolejnym kroku urządzenia jest łączone z Internetem i parowane 

ze smartfonem. Aby zapewnić płynne parowanie, należy przestrzegać 
poniższych instrukcji:

1.	� Karmidło powinno znajdować się w pobliżu (maks.3 m) routera 
WLAN na czas parowania. W tym samym czasie smartfon powinien 
znajdować się w bezpośrednim zasięgu (maksymalnie 1 m) podajnika.

2.	� Upewnij się, że smartfon jest połączony z siecią WLAN i ma wysoką 
moc sygnału.

3.	 �Istnieją dwie różne metody parowania w celu sparowania urządzenia: 
tryb EZ i tryb AP. Tryb EZ działa tylko w sieciach 2,4 GHz. Tryb AP 
współpracuje również z nowoczesnymi routerami dwuzakresowymi, 
które nadają równolegle 2,4 GHz i 5,0 GHz. Zalecamy parowanie w 
trybie AP.

4.	� Należy pamiętać, że urządzenie nie będzie działało w sieciach 5,0 GHz.
5.	� Jeśli hasło Wi-Fi zawiera znaki specjalne, mogą wystąpić problemy 

podczas procesu parowania. Zmień hasło sieci bezprzewodowej, 
aby zawierało tylko litery i cyfry.

	 Tryb AP (zalecany)
1.	� Naciśnij szybko 11 razy przycisk SET na urządzeniu, aby aktywować 

tryb AP. Sygnał dźwiękowy potwierdza aktywację.
2.	� W aplikacji wybierz ADD DEVICE a następnie NADZÓR WIDEO pod 

KAMERA BEZP.
3.	� Na następnej stronie wybierz AP MODE z menu rozwijanego w pra-

wym górnym rogu. Następnie kliknij NEXT.   
4.	� Na następnej stronie wprowadź swoje dane Wi-Fi. Kliknij NEXT.
5.	� Kliknij CONNECT NOW i wybierz hotspot karmidła z listy 

dostępnych sieci Wi-Fi: SmartLife_XXXX. 
6.	� Następnie kliknij strzałkę BACK, aż wrócisz do aplikacji Tuya. Proces 

parowania powinien teraz rozpocząć się automatycznie. Jeśli proces 
parowania nie rozpocznie się automatycznie, kliknij „Confirm Hot 
Spot Next” na samym dole aplikacji.

7.	� Aplikacja rozpocznie proces parowania i po krótkiej chwili powinna 
połączyć się z karmidłem.

8.	� Kliknij FINISH, aby przejść do interfejsu użytkownika urządzenia.

	 Tryb EZ (2.4 GHz only)
1.	� Zresetuj podajnik, naciskając i przytrzymując przycisk SET na górze 

urządzenia przez 5 sekund. Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a po 
kilku sekundach zielona kontrolka powinna zacząć wolno migać.

2.	� W aplikacji wybierz ADD DEVICE. Pod NADZÓR WIDEO,znajdź  KA-
MERA BEZP.

3.	� Na następnej stronie wybierz opcję EZ MODE z menu rozwijanego w 
prawym górnym rogu. Dokładnie sprawdź, czy miga zielona kontrol-
ka na podajniku. Potwierdź to, a następnie dotknij NEXT.

4.	� Na następnej stronie wprowadź swoje daneWi-Fi. Następnie kliknij 
NEXT.

	 p Instrukcja obsługi

	 �Szczegółową instrukcję obsługi można znaleźć pod poniższym linkiem:
	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi.
•	� Karmidło nie jest zabawką dla dzieci. Nie pozwalaj dzieciom bawić się 

folią opakowaniową. Niebezpieczeństwo uduszenia!
•	� Karmnik nadaje się tylko do suchej karmy (średnica 5 - 15 mm).
•	� Nie stosować u szczeniąt i kociąt poniżej 7 miesiąca życia.
•	� Baza urządzenia nie może zostać zamoczona - nie nadaje się do my-

cia w zmywarce.
•	� Dodatkowe instrukcje dotyczące korzystania z urządzeń IOT można 

znaleźć na końcu tej instrukcji.

	 Zagrożenie porażeniem prądem!
•	 Nieprawidłowe użytkowanie może spowodować porażenie prądem.
•	� Napięcie sieciowe gniazda musi odpowiadać specyfikacji na produkcie.
•	� Najlepiej użyć łatwo dostępnego gniazdka, aby w razie potrzeby 

szybko odłączyć zasilacz od sieci.
•	� Nie używać podajnika, jeśli jest ono widocznie uszkodzone, uszkod-

zony jest kabel sieciowy lub wtyczka.
•	� Nie otwieraj karmnika, w razie potrzeby skontaktuj się z naszym 

działem obsługi klienta.
•	� Nie używaj timera ani innego systemu zdalnego sterowania.
•	� Nigdy nie dotykać wtyczki sieciowej mokrymi rękami.

	 Bezpieczeństwo
•	� Podajnik nadaje się tylko do użytku w pomieszczeniach.
•	� Ustawić karmidło na równej powierzchni. Karmidło musi być odpo-

wiednio wentylowane ze wszystkich stron.
•	� Używaj karmidła wyłącznie z pojemnikiem na karmę i pokrywą i nie 

stawiaj na nim niczego.
•	� Nigdy nie wyciągać wtyczki z gniazdka ciągnąc za kabel, zawsze 

chwytać za wtyczkę.
•	� Nie używać przewodu zasilającego jako uchwytu do przenoszenia.
•	� Trzymaj karmidło i wtyczkę z dala od otwartego ognia i ciepła.
•	� Poprowadź przewód zasilający tak, aby nie stwarzał ryzyka 

potknięcia.
•	� Nie zaginaj przewodu zasilającego ani nie umieszczaj go na ostrych 

krawędziach.
•	� Nie pozwalaj swojemu zwierzakowi gryźć karmidła lub przewodu. W 

razie potrzeby zabezpieczyć przewód osłoną.
•	� Nigdy nie wyciągaj urządzenia elektrycznego, jeśli wpadło do wody. 

W takim przypadku natychmiast odłącz urządzenie.
•	� Odłącz urządzenie, gdy nie jest używane lub podczas czyszczenia.

	 Przygotowanie
1.	� Podłączyć podajnik do źródła zasilania za pomocą wtyczki. Włącz 

główny wyłącznik na dole.
2.	� Aby sterować i zaprogramować podajnik, pobierz aplikację „Tuya 

Smart” na telefon komórkowy lub tablet. Po zeskanowaniu kodu QR 
zostaniesz przeniesiony bezpośrednio do strony pobierania:
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5.	� Aplikacja rozpocznie proces parowania i po krótkiej chwili powinna 
połączyć się z karmidłem.

	 Napełnianie karmidła
	� Po udanym parowaniu można napełnić karmidło suchą karmą (mak-

symalna średnica karmy: 15 mm). Umieść pokrywę na podajniku 
i przekręć ją, aby bezpiecznie zamknąć. Otwórz miskę, naciskając 
ją, a następnie wyciągając. Następnie zainicjuj ręczne podawanie, 
naciskając raz przycisk SET na urządzeniu. Zapewni to, że mechanizm 
podający maszyny będzie również wypełniony żywnością.

	 Czyszczenie
	� Wyłącz karmidło i odłącz je od zasilania. Wyjmij tacę podajnika 

(lekko unieś i wyciągnij), pokrywę i pojemnik na karmę (po pro-
stu pociągnij do góry) ze stacji do czyszczenia (nie można myć w 
zmywarce). Stacji nie należy czyścić w wodzie, a jedynie przecierać 
wilgotną szmatką. Przed włożeniem nowej żywności pojemnik na 
żywność i pokrywka powinny być całkowicie suche.

	 Komunikaty o błędach i rozwiązywanie problemów
•	� Jeśli w zbiorniku na karmę nie ma wystarczającej ilości karmy, dioda 

LED zacznie migać na czerwono. Uzupełnij karmę, a następnie zai-
nicjuj podawanie ręczne, naciskając raz przycisk SET na urządzeniu. 
Zapewnia to, że mechanizm podający maszyny jest również 
wypełniony karmą.

•	� Jeśli użyjesz karmy, która jest zbyt duża (> 15 mm) lub bardzo kru-
cha, może się zdarzyć, że mechanizm podający zablokuje się i karma 
nie będzie już prawidłowo podawana. W takim przypadku czerwona 
dioda zacznie również migać. Aby usunąć blokadę mechanizmu 
podającego, należy usunąć pokarm z urządzenia: Podnieś pojemnik 
na pokarm z urządzenia i opróżnij je. Obróć śrubę podającą na dole 
leja, aby usunąć pozostałą karmę z mechanizmu. Sprawdź wirnik pod 
kątem widocznych uszkodzeń i usuń grubsze zabrudzenia. Następnie 
możesz ponownie zamontować pojemnik na karmę i napełnić go.

•	� Jeśli aktywowałeś powiadomienia w aplikacji, zostaniesz poinformo-
wany automatycznie, jeśli wystąpi jeden z opisanych problemów.

	 Wskazówki dotyczące korzystania z urządzeń IoT
•	� Zaktualizuj oprogramowanie urządzenia, gdy będą dostępne aktuali-

zacje zabezpieczeń.
•	� Zmień domyślne hasła i użyj menedżera haseł lub, w razie potrzeby, 

identyfikacji dwuskładnikowej.
•	� Aktywuj zaporę na routerze.
•	� Utwórz osobną sieć WLAN dla urządzeń IoT. W takim przypadku 

urządzenia IoT działają w osobnej sieci, która nie ma połączenia z 
wrażliwymi danymi lub urządzeniami, takimi jak komputer.

•	� Aktywuj szyfrowanie komunikacji na urządzeniach IoT
•	� Podłączaj urządzenia IoT do Internetu tylko wtedy, gdy zdalny dostęp 

jest absolutnie niezbędny.
•	� Użyj VPN do bezpiecznego połączenia z siecią domową, gdy jesteś 

poza domem.
•	� Jeśli na routerze jest włączone ustawienie UPnP (Universal Plug 

and Play), należy je dezaktywować, aby uniemożliwić komunikację 
urządzeń IoT w Internecie bez zaznaczenia.

•	� Upewnij się, że zewnętrzny dostęp do twoich urządzeń jest 
niemożliwy lub niezwykle trudny i nie można dokonywać żadnych 
zmian w sprzęcie z zewnątrz.

•	� Porty USB lub LAN nie powinny być łatwo dostępne, ponieważ mogą 
służyć jako brama do sieci i danych atakującego.

•	� Uważnie rozważ wszelkie przekazywanie danych osobowych i chroń 
swoją prywatność.

•	� Zastanów się, kiedy bezpieczeństwo jest ważniejsze niż wygoda i 
funkcjonalność.

	 Dane techniczne
	 Model: 	 TX9 Smart		                        
	 Pojemność: 	 2,8 litra	                  
	 Pasmo częstotliwości: 	 2,4 - 2,48 GHz         
	 Moc nadawania:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 Standard Wi-Fi: 	 802.11 b/g/n/
	 Zasilanie: 	 zasilacz sieciowy, DC 5 V; 2 A
	 Zasilacz: 	 Model: AS1201A-0502000EUL
	 Napięcie znamionowe:	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0,35 A MAX
	 Napięcie znamionowe:	 5V, 2000 mA
	 Wymiary (wys. × szer. × gł.): 22 × 28 × 22 cm
	 Waga: 	 ok. 1,3 kg          

	� W przypadku pytań dotyczących urządzenia smart, skontaktuj się z 
pomocą techniczną: smartsupport@trixie.de.
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3.	� K TX9 Smart je možné připojit powerbanku jako nouzový napájecí 
zdroj. Naprogramované časy podávání krmiva lze tedy zaručit i v 
případě výpadku proudu. Pamatujte, že podavač není přístupný 
prostřednictvím aplikace v nouzovém režimu.

	 Párování zařízení
	� V dalším kroku automatické krmítko připojíme k internetu a spáru-

jeme se smartphonem. Abyste zajistili bezproblémové párování, 
dodržujte následující pokyny:

1.	� Automatický podavač by měl být po dobu procesu párování 
umístěn poblíž (maximálně 3 m) vašeho routeru WLAN. Současně 
mějte v bezprostředním dosahu (max. 1 m daleko) podavače  svůj 
smartphone.

2.	� Ujistěte se, že je váš smartphone připojen k síti WLAN a má kvalitní 
příjem signálu.

3.	� Ke spárování zařízení jsou k dispozici dvě různé metody párování: 
režim EZ a režim AP. Režim EZ funguje pouze v čistých sítích 2,4 
GHz. Režim AP naopak funguje také s moderními dvoupásmovými 
směrovači, které vysílají paralelně 2,4 GHz a 5,0 GHz. Doporučujeme 
párování v režimu AP.

4.	� Pamatujte, že podavač nebude fungovat v čistě 5,0 GHz sítích.
5.	� Pokud vaše heslo k Wi-Fi obsahuje speciální znaky, můžete během 

procesu párování narazit na problémy. Změňte své bezdrátové heslo 
tak, aby obsahovalo pouze písmena a číslice.

	 Režim AP (doporučeno)
1.	� Stisknutím tlačítka SET na zařízení 11krát za sebou aktivujte režim 

AP. Akustický signál potvrzuje aktivaci.
2.	� V aplikaci vyberte PŘIDAT ZAŘÍZENÍ a poté vyberte VIDEO DOHLED 

v části BEZPEČNOSTNÍ SENZOR.
3.	� Na následující stránce vyberte v rozevírací nabídce v pravém horním 

rohu režim AP MODE. Poté klepněte na DALŠÍ.   
4.	� Na následující stránce zadejte své přihlašovací údaje k Wi-Fi. 

Klepněte na DALŠÍ.
5.	� Klepněte na PŘIPOJIT NYNÍ a vyberte řádek podavače ze seznamu 

dostupných sítí Wi-Fi: SmartLife_XXXX. 
6.	� Poté klepejte na šipku ZPĚT, dokud se nevrátíte zpět do aplikace 

Tuya. Proces párování by nyní měl začít automaticky. Pokud se pro-
ces párování nespustí automaticky, klepněte na možnost „Potvrdit 
další hotspot“ v dolní části aplikace.

7.	� Aplikace zahájí proces párování a měla by se k podavači za chvíli 
připojit.

8.	� Klepnutím na FINISH přejdete do uživatelského rozhraní podavače.

	 Režim EZ (pouze 2,4 GHz)
1.	� Resetujte podavač stisknutím a podržením tlačítka SET na horní 

straně jednotky po dobu 5 sekund. Zazní zvukový signál a po několika 
sekundách by zelená kontrolka měla začít pomalu blikat.

2.	� V aplikaci vyberte PŘIDAT ZAŘÍZENÍ. V části VIDEO DOHLED vyhle-
dejte pole BEZPEČNOSTNÍ SENZOR.

3.	� Na následující stránce vyberte v rozevírací nabídce v pravém horním 
rohu REŽIM EZ. Zkontrolujte, zda zelená kontrolka na podavači bliká. 
Potvrďte a klepněte na DALŠÍ.

4.	� Na následující stránce zadejte své přihlašovací údaje k Wi-Fi. Poté 
klepněte na DALŠÍ.

5.	� Aplikace zahájí proces párování a po krátkém čekání by se měla 
připojit k automatickému podavači.

	 Plnění automatického podavače
	� Po úspěšném spárování můžete automatický podavač naplnit 

	 C Základní informace

	� Podrobný návod k automatickému podavači najdete také pod násle-
dujícím odkazem:

	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Před použitím si pečlivě přečtěte návod.
•	� Automatické krmítko pro domácí mazlíčky není hračkou pro děti. 

Nenechte děti hrát si s balicí fólií. Nebezpečí udušení!
•	� Podavač je vhodný pouze pro suché krmivo (průměr 5 - 15 mm).
•	� Nepoužívejte jej u štěňat a koťat do 7 měsíců.
•	� Základní jednotka nesmí navlhnout - není vhodná do myčky.
•	� Další pokyny k používání zařízení najdete na konci této příručky.

	 Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
•	 Nesprávné použití může vést k úrazu elektrickým proudem.
•	� Síťové napětí zásuvky musí odpovídat specifikacím automatického 

podavače.
•	� V ideálním případě použijte snadno přístupnou zásuvku, abyste v 

případě potřeby mohli rychle odpojit přístroj ze sítě.
•	� Nepoužívejte zařízení, pokud je viditelně poškozeno nebo poškození 

vykazuje napájecí kabel či zástrčka.
•	� Do přístroje nezasahujte, ale kontaktujte zákaznický servis.
•	� Nepoužívejte časovač ani jiný systém dálkového ovládání.
•	� Nikdy se nedotýkejte síťové zástrčky mokrýma rukama.

	 Bezpečnost
•	� Krmítko je vhodné pouze pro použití uvnitř.
•	� Umístěte přístroj vždy na rovný povrch a v prostoru tak, aby na všech 

stranách dostatečně proudil vzduch.
•	� používejte krmítko vždy s víkem a na nic na něj nepokládejte.
•	� Nikdy nevytahujte ze zásuvky za kabel, vždy uchopte za síťovou zástrčku.
•	� Nepoužívejte napájecí kabel jako rukojeť pro přenášení.
•	� Napájecí zdroj a zástrčku chraňte před otevřeným ohněm a teplem.
•	� Veďte napájecí kabel tak, aby nehrozilo zakopnutí o něj.
•	� Neohýbejte napájecí kabel a nepokládejte jej přes ostré hrany.
•	� Nedovolte, aby váš mazlíček přístroj nebo kabel okusoval. V případě 

potřeby jej chraňte chráničem kabelu.
•	� Nikdy nesahejte na elektrický spotřebič, který spadl do vody. V tako-

vém případě okamžitě odpojte spotřebič ze zásuvky.
•	� Pokud krmítko nepoužíváte nebo jej čistíte, odpojte jej ze zásuvky.

	 Příprava
1.	� Připojte podavač ke zdroji napájení pomocí napájecí zástrčky. 

Zapněte hlavní vypínač vespod.
2.	� Chcete-li podavač ovládat a programovat, stáhněte si do svého mo-

bilního telefonu nebo tabletu aplikaci „Tuya Smart“. Naskenováním 
QR kódu přejdete přímo ke stažení:
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granulemi (maximální průměr 15 mm). Nasaďte víko a otočením 
jej bezpečně zavřete. Otevřete misku tak, že na ni zatlačíte a pak ji 
vytáhnete. Poté spusťte ruční podávání jedním stisknutím tlačítka 
SET na jednotce. Tím se podávací mechanismus stroje naplní granu-
lemi.

	 Čištění
	� Vypněte automatický podavač a odpojte jej z elektrické sítě. 

Vyjměte podavač (lehce nadzvedněte a vytáhněte), víko a podavač 
(jednoduše vytáhněte nahoru) ze stanice pro čištění (nelze mýt v 
myčce). Základnu nemyjte ve vodě, pouze otřete vlhkým hadříkem. 
Před doplněním granulí by měla být nádoba na potraviny a víko zcela 
suché.

	 Chybové zprávy a odstraňování problémů
•	� Pokud v zásobníku krmiva dochází krmivo, začne červeně blikat kon-

trolka LED. Krmiv o doplňte, a poté spusťte ruční podávání jedním 
stisknutím tlačítka SET na jednotce. Tím se podávací mechanismus 
stroje naplní granulemi.

•	� Pokud používáte krmivo, které je příliš velké (> 15 mm) nebo velmi 
drobivé, může se stát, že se podávací mechanismus zablokuje a 
krmivo již nebude vydáváno správně. V tomto případě začne blikat 
červená výstražná LED. Chcete-li odstranit ucpání v podávacím me-
chanismu, musí být ze zařízení odstraněno veškeré krmivo: Odejměte 
zásobník krmiva ze zařízení a krmivo vysypte. Otáčením podávacího 
šroubu ve spodní části násypky odstraňte z mechanismu veškeré 
zbývající granule. Zkontrolujte viditelné poškození otáčivého mecha-
nismu a odstraňte hrubé nečistoty. Potom můžete zásobník krmiva 
znovu vložit a naplnit.

•	� Jestliže jste si aktivovali oznámení v aplikaci, budete automaticky 
informováni, pokud dojde k jednomu z popsaných problémů.

	 Tipy pro používání zařízení IoT
•	� Aktualizujte software v zařízení, jakmile budou k dispozici aktualizace 

zabezpečení.
•	� Změňte výchozí hesla a použijte správce hesel nebo v případě 

potřeby dvoufázovou identifikaci.
•	� Aktivujte na routeru firewall.
•	� Vytvořte samostatnou síť WLAN pro IoT zařízení. V tomto případě 

jsou zařízení IoT provozována v samostatné síti, která nemá žádné 
připojení k citlivým datům nebo zařízením, jako je počítač.

•	� Aktivujte šifrování komunikace na vašich zařízeních IoT.
•	� Zařízení IoT připojte k internetu pouze tehdy, je-li to nezbytně nutné.
•	� Použijte VPN pro bezpečné připojení k domácí síti, když jste mimo 

domov.
•	� Pokud je na routeru aktivováno nastavení UPnP (Universal Plug and 

Play), měli byste jej deaktivovat, abyste zabránili nekontrolované 
komunikaci vašich zařízení IoT na internetu.

•	� Ujistěte se, že externí přístup k zařízením není možný nebo extrémně 
obtížný a zvenčí nelze provádět žádné změny hardwaru.

•	� Porty USB nebo LAN by neměly být volně přístupné, protože mohou 
sloužit jako brána do vaší sítě a k vašim datům pro útočníka.

•	� Pečlivě zvažte jakékoli předání osobních údajů a ochraňte své sou-
kromí.

•	� Pečlivě zvažte, kdy je bezpečnost důležitější než pohodlí a funkčnost.

	 Technická data
	 Model: 	 TX9 Smart		                        
	 Kapacita: 	 2,8 litru                 
	 Frekvenční pásmo: 	 2,4 - 2,48 GHz         
	 Vysílací výkon:	 ≤20 dBm (EIRP)           
	 Standard WiFi: 	 802.11 b/g/n/
	 Napájení: 	 AC adaptér, DC 5 V; 2 A.
	 Napájecí adaptér: 	 Model: AS1201A-0502000EUL
	 Jmenovité napětí:	 100-240V ~, 50/60 Hz; 0,35 A MAX
	 Výstupní napětí:	 5V, 2000 mA
	 Rozměry (V × Š × H): 	 22 × 28 × 22 cm
	 Hmotnost: 	 cca. 1,3 kg     

	� Máte-li dotazy týkající se vašeho chytrého zařízení, kontaktujte 
prosím podporu na: smartsupport@trixie.de.
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в воду. В таком случае немедленно отключите прибор от сети 
питания.

•	� Отключите кормушку от сети, если она не используется и во 
время чистки.

	 Подготовка
1.	� Подключите кормушку к источнику питания с помощью 

штепсельной вилки. Включите главный выключатель в нижней 
части устройства.

2.	� Для управления и программирования кормушки скачайте 
приложение „Tuya Smart“ на свой мобильный телефон или 
планшет. Отсканировав QR-код, Вы попадёте непосредственно 
на загрузку:

3.	� К TX9 Smart можно подключить пауэрбанк в качестве 
аварийного источника питания. Таким образом, 
запрограммированное время подачи корма может быть 
гарантировано даже в случае отключения электроэнергии. 
Пожалуйста, обратите внимание, что в аварийном режиме 
кормушка недоступна через приложение.

	 Сопряжение устройства
	� На следующем этапе автоматическая кормушка подключается к 

Интернету и работает в паре с Вашим смартфоном. Пожалуйста, 
следуйте инструкциям для обеспечения устойчивого 
сопряжения:

1.	� Автоматическая кормушка должен быть размещена рядом (на 
расстоянии не более 3 м) с Вашим WLAN-маршрутизатором 
на время процесса сопряжения. В то же время Ваш смартфон 
должен находиться в непосредственной близости (не более  
1 м) от кормушки.

2.	� Убедитесь, что Ваш смартфон подключен к WLAN и имеет 
высокий уровень сигнала.

3.	� Существуют два способа сопряжения устройства: режим EZ и 
режим AP. Режим EZ работает только в сетях с частотой 2,4 ГГц. 
Режим AP, с другой стороны, также работает с современными 
двухдиапазонными маршрутизаторами, которые транслируют 
2.4 ГГц и 5.0 ГГц параллельно. Мы рекомендуем сопряжение в 
режиме AP.

4.	� Обратите внимание, что кормушка не будет работать в сетях 
только с частотой 5.0 ГГц.

5.	� Если Ваш Wi-Fi пароль содержит специальные символы, Вы 
можете столкнуться с проблемами во время сопряжения. 
Измените пароль, чтобы он содержал только буквы и цифры.

	 Режим AP (Рекомендуется)
1.	� Нажмите кнопку SET на устройстве 11 раз быстро, чтобы 

активировать режим AP. Акустический сигнал подтверждает 
активацию.

2.	� В приложении выберите ADD DEVICE, а затем выберите SECURI-
TY & VIDEO SURVEILLANCE в разделе SMART CAMERA.

3.	� На следующей странице в всплывающем меню в правом верхнем 
углу выберите AP MODE. Затем нажмите NEXT.   

4.	� На следующей странице введите свои учетные данные Wi-Fi. 

	 R Инструкция по эксплуатации

	� Подробную инструкцию по эксплуатации автоматической 
кормушки можно найти по следующей ссылке:

	 https://goto.trixie.de/item/24341

•	 Перед использованием прочтите инструкцию по эксплуатации.
•	� Кормушка для животных не является игрушкой для детей. Не 

позволяйте детям играть с упаковочной пленкой. Опасность 
удушья!

•	� Кормушка подходит только для сухого корма  
(диаметр 5 - 15 мм).

•	� Не используйте для щенков и котят до 7 месяцев.
•	� Корпус кормушки нельзя мочить - не предназначен для мытья в 

посудомоечной машине.
•	� Дополнительные инструкции по эксплуатации IOT-устройств 

можно найти в конце данного руководства.

	 Опасность поражения электрическим током!
•	� Неправильное использование может привести к поражению 

электрическим током.
•	� Напряжение в сети должно соответствовать параметрам, 

указанным на автоматической кормушке.
•	� В идеале, используйте легкодоступную розетку, чтобы при 

необходимости можно было быстро отключить кормушку от 
сети.

•	� Не используйте кормушку если есть видимые повреждения 
устройства, сетевого кабеля или штепселя.

•	� Не вскрывайте корпус кормушки, обратитесь в сервисную 
службу.

•	� Не используйте таймер или другую систему дистанционного 
управления.

•	� Никогда не прикасайтесь к сетевому штепселю влажными 
руками.

	 Безопасность
•	 Кормушка подходит только для использования в помещении.
•	� Установите кормушку на ровную поверхность. Кормушка должна 

иметь достаточную вентиляцию со всех сторон.
•	� Используйте кормушку только с резервуаром для корма и 

крышкой и ничего не размещайте сверху.
•	� Никогда не вынимайте сетевой штепсель из розетки за кабель, 

всегда держите за сетевой штепсель.
•	� Не используйте шнур питания в качестве ручки для переноски.
•	� Храните устройство и штепсельную вилку вдали от источников 

открытого огня и высоких температур.
•	� Прокладывайте сетевой шнур так, чтобы исключить опасность 

споткнуться.
•	� Не перегибайте шнур питания и избегайте его контакта с 

острыми поверхностями.
•	� Не позволяйте Вашему питомцу грызть кормушку или сетевой 

шнур. При необходимости защитите шнур с помощью защитного 
кожуха.

•	� Никогда не дотрагивайтесь до электроприбора, если он упал 
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Нажмите пункт NEXT.
5.	� Нажмите CONNECT NOW и выберите точку доступа из списка 

доступных сетей Wi-Fi: SmartLife_XXXX. 
6.	� Затем нажимайте стрелку Назад, пока не вернётесь обратно 

в приложение Tuya. Процесс сопряжения должен начаться 
автоматически. Если процесс сопряжения не запускается 
автоматически, нажмите „ConfirmHot Spot Next“ в самом низу 
приложения.

7.	� Приложение запустит процесс сопряжения и после короткого 
ожидания должно подключиться к кормушке.

8.	� Нажмите FINISH, чтобы перейти к пользовательскому 
интерфейсу кормушки.

	 Режим EZ (только 2.4 ГГц)
1.	� Перезагрузите кормушку, нажав и удерживая кнопку SET 

в верхней части устройства в течение 5 секунд. Раздастся 
звуковой сигнал, и через несколько секунд зеленый индикатор 
начнет медленно мигать.

2.	� В приложении выберите пункт ADD DEVICE. В разделе SECURITY 
& VIDEO SURVEILLANCE, найдите SMART CAMERA.

3.	� На следующей странице в правом верхнем углу всплывающего 
меню выберите EZ MODE. Убедитесь, что зеленый индикатор на 
кормушке мигает. Подтвердите это и нажмите NEXT.

4.	� На следующей странице введите свои учетные данные Wi-Fi. 
Затем нажмите NEXT.

5.	� Приложение начнет процесс сопряжения и после короткого 
ожидания должно подключиться к кормушке.

	 Наполнение автоматической кормушки
	� После успешного сопряжения Вы можете наполнить 

автоматическую кормушку сухим кормом (максимальный 
диаметр корма: 15 мм). Установите крышку на кормушку 
и поверните ее для надёжной фиксации. Откройте миску-
лоток кормушки, нажав на неё и выдвинув её вперёд. Затем 
инициируйте ручную подачу, нажав один раз кнопку SET на 
устройстве. Это обеспечит наполнение кормом механизма 
подачи.

	 Чистка
	� Выключите автоматическую кормушку и отключите её от 

электросети. Выньте миску-лоток (слегка нажмите и вытяните), 
снимите крышку и резервуар для корма (просто потяните вверх) 
с корпуса устройства, чтобы начать очистку (не подходит для 
посудомоечной машины). Недопустима очистка корпуса в воде, 
только при помощи влажной ткани. Перед наполнением новой 
порцией корма убедитесь, что резервуар и крышка полностью 
высохли.

	� Сообщения об ошибках и устранение 
неисправностей

•	� Если в резервуаре для корма осталось не достаточное 
количество корма, LED индикатор начнет мигать красным 
цветом. Наполните резервуар кормом, а затем инициируйте 
ручную подачу, нажав один раз кнопку SET на устройстве. Это 
обеспечит наполнение кормом механизма подачи.

•	� Если Вы используете слишком большой (>15 мм) или очень 
рассыпчатый корм, может случиться, что механизм подачи 
заблокируется и корм больше не будет правильно подаваться. 
В этом случае также LED индикатор начнет мигать красным 
цветом. Чтобы устранить засор в механизме подачи, весь 
корм должен быть полностью удален из устройства: снимите 

резервуар для корма с устройства и вытряхните содержимое. 
Поверните шнек в нижней части резервуара, чтобы удалить 
оставшийся корм из механизма. Проверьте крыльчатку на 
наличие видимых повреждений и удалите налипшие частицы. 
После этого Вы можете снова установить резервуар и наполнить 
его.

•	� Если Вы активировали уведомления в приложении, Вы будете 
автоматически уведомлены о возникновении описанных 
проблем.

	 Советы по использованию IТ-устройств
•	� Обновите программное обеспечение на Вашем устройстве, когда 

появятся обновления безопасности.
•	� Измените пароли по умолчанию и используйте менеджер 

паролей или, при желании, двухфакторную идентификацию.
•	� Активируйте брандмауэр на Вашем маршрутизаторе.
•	� Создайте отдельную сеть WLAN для интернет-устройств. В этом 

случае интернет-устройства работают в отдельной сети, которая 
не имеет никакого отношения к Вашим конфиденциальным 
данным или таким устройствам, как Ваш компьютер.

•	� Активируйте шифрование связи на Ваших интернет-устройствах.
•	� Подключайте свои интернет-устройства к интернету только 

тогда, когда удаленный доступ абсолютно необходим.
•	� Используйте VPN для безопасного подключения к Вашей 

домашней сети, когда Вы находитесь вдали от дома.
•	� Если настройка UPnP (Universal Plug and Play) активирована 

на Вашем маршрутизаторе, Вы должны отключить ее, чтобы 
Ваши интернет-устройства не могли общаться в интернете без 
проверки.

•	� Убедитесь, что внешний доступ к Вашим устройствам 
невозможен или чрезвычайно затруднен и никакие изменения в 
Вашем оборудовании не могут быть сделаны извне.

•	� Порты USB или LAN не должны быть свободно доступны, т. к. 
они могут служить шлюзом в Вашу сеть и к Вашим данным для 
злоумышленников.

•	� Внимательно относитесь к любой передаче персональных 
данных и защищайте свою частную жизнь.

•	� Тщательно продумайте свои действия, когда безопасность 
важнее комфорта и функциональности.

	 Технические данные
	 Модель: 	 TX9 Smart		                        
	 Вместимость: 	 2,8 литра
	 Частотный диапазон: 	 2,4 - 2,48 ГГц
	 Мощность передачи: 	 ≤20 дБм (EIRP).
	 Стандарт WiFi: 	 802.11 b/g/n/
	 Источник питания: 	 Адаптер переменного тока, 5 V, 2 А
	 Адаптер питания: 	 Модель: А1201A-0502000EUL
	 Номинальное напряжение: 100-240 V~, 50/60 Гц; 0,35 A MAX
	 Выходное напряжение: 	 5V, 2000 mA
	 Размеры (В × Ш × Г): 	 22 × 28 × 22 см.
	 Вес: 	 около 1,3 кг     

	� По любым интересующим Вас вопросам о вашем смарт-
устройстве, пожалуйста, обращайтесь в службу поддержки: 
smartsupport@trixie.de.
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Anforderung / Requirement Harmonisierte Normen / Harmonised Standards

RoHS 2011/65 / EU

EMC 2014 / 30 / EC EN 55014-1, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 & EN 55014-2 (Cat I)

LVD 2014 / 35 / EU EN 60335-2-41 with EN 60335-1 & EMF EN 62233)

AfPS GS 2014:1 PAK

EG Konformitätserklärung / EC Declaration of Conformity

Wir, der Importeur, / We, the importer, 
TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG
Industriestr. 32
24963 Tarp
GERMANY

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt: /
declare under sole responsibility that the product:

IAN: 24341
Bezeichnung / Description: 
Futterautomat TX9 Smart / 
TX9 smart automatic food dispenser

die Anforderungen der nachfolgend genannten Richtlinien und Normen erfüllt: /  
is in conformity with the relevant Community harmonisation legislation:

Unterzeichnet für und im Namen von: /
Signed for and behalf of:
TRIXIE Heimtierbedarf GmbH & Co. KG

Tarp, 07.01.2021						      Lutz Franke, Head of Quality
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